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ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ.

A irïâpaa iç  χατά τ ù r  ιδεών του 1 Ζ ' acùroç.

Κοινώς λέγουσιν εν τή  Εσπερίφ Ευρώπη δτι «ημέ
ρα ημέραν διαδέχεται, άλλ’ ή μία δεν ομοιάζει την 
άλλην.» Τοιούτό τ ι  δυνάμεθα νά εϊπωμεν καί κερί 
των αιώνων. Ó μεν 1ST', ό τής Διαμαρτυρήσεως, εί
ναι τα  μάλιστα επαναστατικές' ¿ δέ του Λοδοβίκου 
ΙΑ' τοιαύτην έξ εναντίας αντιτάσσει άντίδρασιν, ώστε 
φαίνεται δτι ό πολιτικός καί θρησκευτικός άπολυ- 
τισμό; έγγίζει να κατακτήση την Δύσιν" πάσαν 
ομοις απόπειραν σκοπούσαν τόν Ορίαμ.βον τη ; δεσπο- 
τικής εξουσίας παρακολουθούσιν ακαταμάχητοι α
ναστατώσεις. Ó ΙΖ' αιών δεν είχεν έτι λήξει δτε οί Αγ
γλοι άπεδίωξαν την δυναστείαν τών Στυάρδων, ήτις 
ήθελε νά έπιβάλη τους ϊησουΐτας καί ήξίου απε
ριόριστον εξουσίαν (1688). έν τή Γαλλία μόλις

( ’ ) "líe φυλλάο. 301.

Λοδοβΐκος ό ΙΔ* είχεν άναπαυθή εις τόν Αγιον Διο
νύσιον (1715), καί ό III’ αιών είδεν έλθόντα εις τήν 
εξουσίαν διά τού άντιβασιλέως Φιλίππου τής Λϋρη- 
λίας, τόν δεύτερότοκον κλάδον τού οϊκου τών Βορ- 
βόνων, δστις τό 1789 καί τό  1830 έμελλε νά συν- 
ταυτίση την τύχην αυτού μετά τής τύχης τών νεω- 
τέρων ίδεών.

Πάσα η Εσπερία υπέκυψεν είς τήν επιρροήν τής 
κινήσεως ταύτης, ήτι; ήτο ανάμικτος καί καλών καί 
κακών ώς πάσαι αί κοινωνικά! αλλοιώσεις, διότι ό 
άνθρωπος θέτει είς πάντα τά  πράγματα τήν σφρα
γίδα τής ίδιας άτελείας. Κατά τήν Ιταλίαν, τήν 
Ισπανίαν, τήν ΓΙορτογαλλίαν, ενί λόγω τάς ήττον 

πεπολιτισμένα; λατινικά; χώρας, αναφαίνεται τι; 
ανάγκη μεταρρυθμίσεων, μ,έλλουσα νά φθάση είς τήν 
άποβολ.ήν τού τάγμ.ατος τών Ιησουιτών, τών γενι- 
σάρων τούτων τού παπισμού, τών όποιων τήν πτώ- 
σιν διηγήθη εύφυώς 5 κόμης Αλέξιος de Sainl Pri
est (1). Èv Τυ^ρηνίφ, τή πατοίδι ταύτη τών μεγά
λων Ιταλών, τού Δάντε, τού Πατριάρχου, τού Μα- 
κιαβέλη, τού Αεονάρδου Βίγκη, τού Μιχαήλ Αγγέ
λου, τού Γαλιλαίου, δπου αί έλληνικαί παραδόσεις 
ουδέποτε άπωλέσθησαν, παρ ¿λίγον επεκράτουν καί 
αύθι; τά  τή ; ανατολικής εκκλησίας, ή δε έν Πιστω-

(1 ) Histoire de la cliule des Jésuites au X V II I  siècle, Pa
ris 1844.
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ρίχΣ ύνοδος έφάνη έξακολουθούσχ τήν άνά^ασιν τών 
ανεξαρτήτων από τού πάπα έκκλησιών ( I ) ,  τήν ό
ποιαν ήρχισεν δ Γαλλικανισμός. Αλλά καί οί έν 
Γερμανία μετέσχον τή ; κινήσεω; ταύτη;· μαθητής 
τ ι ;  τή ; γαλλική; φιλοσοφίας, Φρεδερΐκο; δ Μέγας, 
άνέβη εΐ; τον θρόνον τού Βερολίνου, καί ό άρχηγός 
του «  Αγίου κράτους » , δ διάδοχος των Ασβούργων, 
Ιωσήφ δ Β', έπεχείρησε κατά τής ρωμαϊκής θεοκρα
τίας άκάθεκτον πόλεμον, διαρκέσαντα έφ’ όλης αυ
τού τής ζωής. Καί κατ’ αύτά; τής άνατολικής Εύ- 
ρώπης τά ; εσχατιάς, κατά τήν ΓΙετροόπολιν, Αικα
τερίνη ή Μεγάλη, ητις έτέρπετο άναγινώσκουσα τδ 
Λεξικόν τού Βαΰλου, ήνεωγμένου πολλάκι; επί τής 
κλίνης αυτής, δεν έκρυπτε τάς οικίας αυτής σχέσεις 
μετά τού Βολταίρ, τού Λιδερό καί τού Δαλαμπερ, 
καί ή άλληλογραφία αυτής μετά τού κατοίκου τού 
Φερνέύ, άποδεικνόει οτι τό σατυρικόν αυτού πνεύμα 
τρομερά; ετυχεν άντιπάλου, τής γυναικός λέγω εκεί
νη; ή τις βαρεία; κατέφερε πληγά; εις τε τον καθολι
κισμόν καί των σουλτάνων τό κράτος.

Πάντες γινώσκομεν την άξιόλογον μετοχήν «  τού 
κινητού καί μεταβλητού στοιχείου » ,  ιός περιέργους 
άποκαλεϊ αύτό δ Κ. M ichelet (2 ), εις την μεταμόρ- 
φωσιν ταύτην, έξ ή; έμελλε νά πρσκύψνι ή γαλλική 
έπανάστασις. Αρκεί νά σημειώσωμεν τό όνομα τής 
Κ. de Chalelet, τό τής Κ. G eo ffiin , <lu Defiant, 
Doublet, de G raffigny, du Boccage, de Tencio, 
de Condorcet, Roland, de Γ Espinasse καί άλ
λων. Αλλά καί άλλαι γυναίκες εκτός τής Γαλλίας 
ούδέν ήττον άξιαι ίσης φήμης, συνετέλεσαν εις τούτο 
διά τής ίδιας έπι^οής, τής όποιας τά αποτελέσματα 
έπεθύμουν νά καταδείξω. Λί θεωρίαι τού ί ί. Ρουσσώ 
θέλουσι φανή ήττον ιδιόρρυθμοι εις τους μελετή- 
σαντας, ώς εγώ, τάς ιδέας τής έκ Γενεύης Κ. H u 
ber· τό δε κατά τάς άρχάς τής γαλλικής έπανα- 
στάσεως πολίτευμα τού Γενευαίου Νέκερ, δεν προ
ξενεί βεβαίως απορίαν εις τούς γινώσκοντας, ότι ή 
ωραία και σοφη αυτού σύζυγο; είχε σπουδάσει κατά 
βάθος τά συγγράμματα καί τήν γλώσσαν τών φιλο
σόφων τής αρχαία; Ελλάδος- τόν βίον καί τά ; δο
ξασία; τού ενδόξου δήτορο; τής παλινορθώσεως έν- 
νοούμεν κάλλιον, επεξερχόμενοι τήν άνταπόκρισιν τού 
Benjamin Constant μετά τής κ. de Charriére.

Τήν προσοχήν τών συγγραφέων οΤτινες ήσχολήθη- 
σαν τώ  καιρώ έκείνω περί τήν διανοητικήν ενέργειαν 
τής δυτική; Ελβετίας, εΐλκυσεν ιδίως λαμπρά; φήμη; 
γυνή. Αλλά προ τής θυγατρός τού Κ. Νέκερ, άλ- 
λαι γυναίκες είχον επιχειρήσει άντίδρασιν κατά τών 
μυστικών δοξασιών, τάς όποιας ή Κ. Guyon είχε κη

(1) "Opa L. do Poller, vie de Scipiou de Ricci, 3 έχ5. 
Bruxelles 1899.

(2) Hist, de France, T. III.

ρύξει τήν ΙΖ ' εκατονταετηρίδα. Εάν έγκύψωμεν βα- 
θύτερον εις τήν μελέτην τού αίώνος τού Βολταίρ, 

θέλομεν βεβαίως αποδώσει δικαιοσύνην εις τήν έγ
κριτον γυναίκα ητις πρό τής Κ. Στάελ διήγειρε τόν 
θαυμασμόν τού Benjamin Constant. Τό κατ’  εμέ, 
εχω κατά πάντα τήν αυτήν γνώμην 1» ύ  Κ. Gaul- 
lieur, καθηγητού Ιν τή ακαδημία τής Γενεύης. «Ú  
έπιέροή, λέγει, τής Κ. de Charriére υπήρξε μεγίστη 
κατά τήν γαλλικήν Ελβετίαν, διότι έγένετο αληθές 
ζέντρον μετα^ρυθμίσεως. »

ΚΕΦΑΛ. ΠΕΜΠΤΟΝ.

7/ Κ . de Charriére ¿r Ko.lo ¡i6ia.

Η Κολομβία είναι άναντιόρήτω; Sv τών ώραιο- 
τάτων χωρίων τού Neuch-.iel- πολλαχού ή φύσις 
γελά, καί τερψίθυμοι είναι αί σκιαί τώ ν δενδροστοι- 
χιών, αΐτινες εκτείνονται πρός τήν λίμνην, σκιαί πο
λύτιμοι πρός τόν διαβαίνοντα παρά τούς ήλιοκαύ- 
στους τοίχου; τούς διαχωρίζοντας τά ; έν Neufcbà- 
le l αμπέλους- άλλ’ δ περιηγητή; παραβλέπων καί 
λειμώνας καί κήπους ή καί αϋ·.ό τό  παλάτιον τής 
Κολομβίας, τό τόπον στρατώνας έπέχον σήμερον, 
προτιμά νά έπισκεφθή τό σεμνόν οίκημα εκείνης, ή it; 
μετά τοσαύ-.ης ευφυΐας συνέγραψε τάς Neucbu- 
teloises ¿nczoJâç  καί τήν Καλλιστώ (1).

A ί γυναίκες τής γαλλικής Ελβετίας μετέσχον δρα
στήριοι; καί μάλιστα εν Λαυσάννη, τή ; διανοητ·κής 
ένεργείας τού III ’ αίώνος. Η μυθιστορία τής Καρο- 
λίνης de Lichten field (2 ) κατέστησε δημοτικόν τό 
όνομα τής βαρονίδος Montolieu (Isabelle de P o 
lier de Bontemps). Συνεργάτας έχουσα τόν Κ. 
Crouzaz, υίόν έκ τού πρώτου γάμου αυτής, τήν α
δελφήν de Bonlenips, καί τήν νύμφην αυτής Κ. 
C rouzaz-M eyn, έξέδατο εκατόν πέντε τουλάχι
στον τόμους. Αλλά δυστυχώς ή σχολή αυτη μάλ
λον μιμείται ή έπινοεΐ. Ταυτά λέγω καί διά τήν Κ. 
Ροζαλίαν Constant, τήν συγγράψασαν τήν 'Ρ ίύ ιμ ά τ , 
καί διά τά ; Κ. D ' Ar lay καί de Montrond. Η κα

λογραία de Po lier (3 ) ένώ μετέφραζε γερμανικά; 
μυθιστορίας, έξέδιδε κατά μήνα καί περίεργον πε
ριοδικόν σύγγραμμα, 'Eijnijifçiiç Λαυσάρκης έπι- 
γραφόμενον (4).

Εν Neuchâtel ή καλλιέργεια τών γραμμάτων 
έφαίνετο αϋξάνουσα κατ’ έξαίρεσιν εις τούς άνδρας, 
δτε έφάνη πόνημα άξιον αληθώς νά έλκύση τήν κοι-

(1) Αί έκ Λαυσάννη; έπιστολαΐ φέρουσι πολλάκι; το όνο
μα τή; ήριυϊοος.

(2) 1981.
(3) "Αλλητις καλογραία, ή Κ. do Poní Vulljraraoi, συνέ- 

γραψ5 τάς Nouvelles belvéliennes·
(4) Ή  Κ. Herminie Chavanncs, ή εύγενή; ιστοριογράφο; 

το3 La rater, του Haller καί τού Pestalozzi, είναι ώσαύτο»; 
έκ Vaud.
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νήν προσοχήν καί άνώτερον πάντων τώ ν συγγραμ
μάτων, όσα προήγαγεν εν αφθονία η πρωτεύουσα τού 
Pays de Vaud. Εννοώ δε τάς ν/.Λαυσίιη·ης έπ ιστο- 

Μ ς ,  δημοσιευθείσας δύο έτη μετά τήν Καρολίναν 
de Liclitenfield" ή συγγράψασα τάς έπιστο.Ιάς ή- 
το νέα καί ώοαία λυρία ξένης καταγωγής, ύπανδρευ- 
θείσα καί κατοικούσα έν Κολομβία, μίαν λεύγαν ά- 

πεχούση τού Neuchâtel.
ή  κ! ισαβέλλα van Tuyl l  van Seeroosken van 

Zuylen, ήτο Ουγάτηρ εύγενών βαρόνων καυχωμένων 

επί όνόματι πολύπλοκοι τε  άμα καί δυσηχεΐ' είχε 
δε κατατρίψει τήν νεανικήν αυτής ηλικίαν μεταςύ 
τής άνωτάτη; δλλανδικής κοινωνίας, καί άνεγίνωσκε 
περιπαΟώς τού; συγγραφείς τή ; Γαλλίας' άπασα ή 
μετά τής μητρός αυτής άλληλογραφία έγένετο γαλ
λιστί. Περιέγραψε τήν κοινωνίαν τής ιδίας πατρίδος 
μετά κωμικού οίστρου. «Χθες, έλεγεν, έγελάσαμεν 
διάτας αστειότητας νέου τινό; έξ Αμστελοδάμου.» 
Αλλοτε πάλιν περιγράφει εΰφυώς Νεερλανδόν τινα 
εύγενή τής ΙΗ ' εκατονταετηρίδος. « 0  Κ. Κασεμ- 
βρόνδ, λέγει,. . .  έφιλοφρόνησεν ημάς παοεισαγαγών 
εις τήν συναναστροφήν τόν βαρόνον Van X. . . κύ
ριον ποταπώτατον άμα δε καί πανευγενέστατον' ή 
δμιλία, τό  ένδυμα καί οί τρόποι αυτού, πάντα ήσαν 
κωμικά, ίΐρώτησα' τ ί  έστι γέννησις;—  Καί κατά 
τάς αποκρίσεις αυτού έμαθον ότι ήτο τό δικαίωμα 
τού κυνηγείν.» Μετά τινα χρόνον έπεσκέφθη τήν 
Αγγλίαν, ή; τινο; έγίνωσκεν άριστα τήν φιλολογίαν. 

«Παράδοξος τόπος, έλεγεν, έχει κάλλος καί όχι χά- 
ριν, ώραία αναστήματα τών όποιων ούτε αύταί αί 
προσρήσεις είναι δπωσούν ευχάριστοι . . . πολλήν 
μεγαλοπρέπειαν καί όλίγην φιλοκαλίαν.»

Επανελθούσα έκ τής περιηγήσεως ταύτη; συνήλ- 
θεν εις γάμον μετά τού Κ. de Charriere, εύγενούς 
τού Pays de Vaud, καί κατώκησεν έν Κολομβία 
όπου δ σύζυγος αύτής είχε κτήμα. Ούτε εις αύτήν 
καθώς ούτε εις τόν 1. ϊ. Ρουσσώ ή κοινωνία τού 
Neuchâtel έφάνη πλέον ευφυής καί πλέον ειλικρι
νής. «Πού νά εύρο>, έγραφε πρός τινα φίλον, ένθου- 
σιασμόν, πεποίθησιν ότι δ άνθρωπος εχει τινά άξίαν; 
ή φαντασία άποξηραίνεται βλέπουσα τά  γινόμενα, 
ή νομίζει τ ι ;  εαυτόν παραφρονούντα δσάκι; συγκι- 
νηθή άναπολών πώς έπρεπε νά έγίνοντο. 0  χρόνο; 
τή ; άθωότητος τή ; καρδίας παρετάθη υπέρ τό δέον 
έν εμοί* αλλά θά διαρκέση διά παντός καί πεζής ού- 
σης τής θέσεώ; μου; Επί φιλολογίας, πλήν τού Κ. 
Peyrou (1 ), δστι; υπαγορεύει καθ’ έκάστην σχεδόν 
εί; τόν υπηρέτην αυτού έπιστολάς πρός εμέ, καί 
πρός 8ν καθ’ εκάστην γράφω, ούδένα ευρίσκω συγκα- 
τανεύοντα νά έπιστήση μετ’ εμού τήν προσοχήν επί

(1) Φίλου τοϋ 'Ρουσσώ.

τέταρτον τή ; ώρας είς ό,τι μέ ενδιαφέρει καιρίως. 
Οταν πρόκειται περί συγγράμματος οίον 1 Esprit 
des lo is, πάντες χασμώνταΓ τά  χαρτοπαίγνια, αί 

ειδήσεις τή ; Γαλλία; έλκύουσι τήν προσοχήν . . . 
Λαλούσι πάντοτε κάλλιστα τήν γαλλικήν ένταύθα.»

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΕΚΤΟΝ.

'Ε ργα  τής  Λ", de Charriére.

Τοιαύτη ήτο ή κοινωνία μεταξύ τή ; όποιας έ
μελλε νά ζήση ή έκπονήσχσα τάς Lettres neucbà- 
teloises, μεταρρυΟμίζουσα μάλιστα μέχρι τινός αύ
τήν. Αλλ’ ή μεταέρύθμισι; αύτη έγένετο μετά τίνος 
δυσκολίας. Μικρά υπήρξεν ή κατακραυγή κατά τών 
Lettres écrites de Lausanne· αί Lettres neu- 
chàteloises όμως διήγειρον θύελλαν, έξ έκείνων τάς 
όποιας δ Βολταίρ, όστις είδε τοιαύτα; πολλάκι;, ώ- 
νόμαζεν εύφυώς «Ουέλλας έντός ποτηριού ΰδατος.» 
Αί Lettres écrites de Colom bier καί ή Lettre é- 

crite de la Cbeneau de Bourg, κατάπτυστοι λί- 
βελλοι τών όποιων oí συντάκται υπελάμβανον εαυ
τούς εύφυεΐς, διότι ήσαν βχναυσολόγοι,.πληροφορού- 

σιν δπόσον ελεεινή υπήρξεν ή φιλολογία τού Neu
châtel επί τή ; πρωσική; κυριαρχίας. Τοιαύτη δε 
καί τοσαύτη υπήρξεν ή αμάθεια, ώστε κατέκριναν 
ανηλεώς τό  ύφος τών βιβλίων, «  τών γραφέντων έν 
καθαρωτάτη γαλλική γλώσση, τή  γλώσση τών Βερ

σαλλιών» (1).
Αλλά τοιαύται κατχκρίσεις δεν άπεθάρρυνον τήν 

Κ. de Cbarriére. Ó Mari sentimental καί αί 
μετ’ αύτόν δημοσιευθεΐσαι Lettres de Mistriss lien- 
ley δεν ετυχον εύμενεστέοας υποδοχή; ή τά πρώτα 
αύτής συγγράμματα, έν ώή κριτική έδύνατο νά ένασχο- 
ληθή σπουδαιότερον εί; ταύτα, διότι ή Κ. de Char
riére έπελαμβάνετο καί τώ ν δυσκολωτάτων ζη
τημάτων. Ó Bomprá, ένώ διηγείτο πρός τόν φίλον 
Saint-Thomiu τά περί τόν γάμον αυτού δυστυχή
ματα, ώμίλει καί περί τών έλαττωμάτων τού λαού 
καί περί τή ; καταστάσεω; τών χωρικών, όμιλών 
δε μετά τή ; αύτής παρρησίας καί περί τών ελλεί
ψεων τή ; νομοθεσίας καί τής κυβερνήσεω; τής Βέρ
νης, συνεζήτει τά  σπουδαιότατα προβλήματα τή ; 
πτωχείας, τού πλούτου, τή ; ιδιοκτησίας καί τή ; έκ 
τού γάμου εύδα’-μονίας. «  11 ανυπόκριτο; καί τολ
μηρά φύσις τή ; Κ. de Charriére, λέγει τις ίστορι- 
ρικό; έκ V a u d ^ a ip î παίζουσχ πρός τάς δυσκολίας, 
τάς όποιας ή δειλήμων καί κίβδηλος κοινωνία τού 
καιρού έκείνου ούτε νά άναπολήση έτόλμα (2).

Αλλ’ οί Neuchàlelois τού ΙΗ' αίώνος δέν ήσαν 
ικανοί ν’ άντιπχρατχχθώσι πρός τ-ήν γυναίκα ταύ-

(1) Sainte-Beuve, Revue des Deux mondes.
(2) Eusèbe Gauliieur, éludes sur 1’ hist. liU. de la Suis. ·, 

française
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την. Κυρία τ ι ;  Caillat, τό γένος Cliapeaurouge, 
όποθόσχσα 8-'. èv τώ  Mari sentimental έξετίθετο 
ή ιδία αυτής ιστορία, έδημοσίευσε διατριβήν, σκο
πόν έχουσαν νά •'υπερασπίστ) εαυτήν αατά τών υ- 
ποτιθεμ.ένων συκοφαντιών τής Κ. de Charrière. II 
φιλολογία οφείλει πρός τήν Κ. Caillat τήν «Lettre  
a Μ. Mousson, pasteur de saint Livre,  près 
d’ Aubonne ou Supplément nécessaire au Mari 
sentimental.» i l  K. de Charrière άπεκρίθη μετά 
πολλή; πικρίας'«Δεν ΰπέθετον, ειπεν, οτι ευρίσκονται 
τόσον ποταποί νόες, — ποταποί άμ.α δε καί πονηροί, 
— άγχπώντες νά παρερμηνεύωσιν αείποτε βλέποντες 
το κακόν, καί άλλην εύχαρίστησιν, άλλην ώφέλεικν 
μή εύρίσκοντε; είς την άνάγνωσιν» κτλ.

Αλλ’ ή άπάντησις αυ .-η δεν ευχαρίστησε τήν Κ. 
Caillat" διό άπέτεινε νέους λόγου; προ; τήν Κ. de 
Charrière. « M l χρεωστείς, είπεν, επίσημον ίκανο- 
ποίησιν, ή μάλλον χρεωστείς αυτήν εί; σε αυτήν ».

Λ ί λεπτομέρεια·, αΰται δεν στερούνται σημ.ασίας- 
δεικνύουσι ποία ήτο τήν ΙΗ' εκατονταετηρίδα ή κα- 
τάστασι; τών λογιών εις τήν γαλλικήν Ελβετίαν. 
Ού μόνον υπέκειντο εί; τήν κτηνώδη λογοκρισίαν 
των άριστοκρατορικών κυβερνήσεων ( I ), αλλά καί 
τήν όλίγην ελευθερίαν τήν οποίαν άφινεν αυτοί; 5 νό- 
μ.ος άφήρουν αί μωραι οωνασκίαι καί συζητήσεις' 
άλλ’ η Κ de Charrière, καταφρονούσα τα  εμπόδια 
ταύτα, συνετέλεσε δραστηρίως εί; τήν διανοητικήν 
άπελευθέρωσιν τή; χώρας, τήν όποιαν είχε κατα
στήσει δευτέραν αυτής πατρίδα.

Κ Ε Φ Α Α Α ΙΟ Ν  ΕΒ Δ Ο Μ Ο Ν .

O l φί.Ιοι τής Κ . de Charrière.—

7 σαΰέ.Ι./α de Gélicu.

Αλλά μή νομίσωμεν ότι ή συγγράψασα τάς L e t
tres neuchàleloises ειχε μόνον άκαθέκτους άντι- 
πάλους" έξ εναντίας απέκτησε καί οπαδούς, συμ- 
βοηθήσαντα; αυτήν εις τήν έκτέλεσιν το έργον αυτής. 
Εκ των οπαδών τούτων πρώτον πρέπει νά αναφέρω 
τήν Κ. Ισαβέλλαν de Gélieu (2 ) προς ήν εκείνη έ- 
στειλεν ωραίους στίχους, εις οΰς άπήντησεν αυτη 
δι’ άλλων ούδέν ήττον ωραίων (3).

(1  ) Ί Ι  ύ π ερ βά λ λ ο υ σα  α ύ σ τη ρ ό τη ς  τ ή ;  λ ο γ ο κ ρ ισ ία ; τ α ύ -  
τ η ; έλησμονήΟ η. Ό  ."Müller α υτός , ϊττω ; οη μ οσιεύ ση  τή ν  περί 
τ ή ; 'Ο μ ο σ π ο ν δ ία ; ιστορίαν  αύτοΟ , έθετο  Boston άντί Borno !

( 2 )  Ή τ ο  τ ό τ ε  ά γ α μ ο ς ·  ϋπανδρευθεΐσα  ί ·  ώ νομ άσΟ η  
Κ υ ρ ία  M orel.

( 3 )  Τ ό  κ ά λ λ ο ς  τ ω ν  σ τ ίχ ω ν  το ύ τω ν  μ ή  δυνάμενοι νά  έ ρ -  
μ η νεύ σω μ εν  διά π ε ζ ή ; μ ε τ α φ ρ ά σ ε ω ς , π ρ ο ετ ιμ ή σα μ εν  νά 
π α ρα λ είψ ω μ εν  α υτού ς. Σ η μ ε ιω τ έ ο υ  οέ ότι ή  Κ .  de Charrière 
μ ε τ ά  τ ή ;  Κ .  do G eh en  μ ετέφ ρ α σ α ν  τ ό  σ ύ γ γ ρ α μ μ α  τ ή ;  

m iss Incbbald, τ ό  Ιπ ιγ ρα φ όμ εν ον  La nalarc c l 1" art. Π λή ν
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΟΓΔΟΟΝ.

// A . de Charriere xai ύ Βε/ιαγιΙχ Κω/ατά/.

Η επιρροή τής Κ. de Charriere δεν περιωρίσθη 
εις τον κύκλον έντό; τού όποιου έζη. «ΐπήρξεν ή 
πρώτη άνάδοχος τού Βενιαμίν Κωνστάν» ( I )  καί ή 
επί τού γενναίου αυτού νέου ενέργεια ίιπήρξεν «αλη
θή; καί σπουδαία» (2). Λυτός ό Βενιαμίν Κωνστάν 
δεικνύει τούτο έν τινι παραγράφω τού Λδύ.Ιφου, ο
πού επίτηδες περιγράφει περιστατικά τινα.

« Δεν έγιγόμην ευκόλως φιλόφρων πρός εμέ αυ
τόν  Καί τήν αδιαφορίαν ταύτην ένίσχυεν ετι
υ.αλλον ή ιδέα τού θανάτου, ήτις νεωτάτου έτι όντος 

κατένυξέ μ.ου τήν καρδίαν, καί τήν όποιαν άπορώ 
πώς τόσον έπιπολαίω; άναπολούσιν οί άνθρωποι. 
Δεκαεπταετής ών ε!χον ίδεί άποθνήσκουσαν γυναίκα 
πρεσβύτιδα, τής όποιας ή θαυμασία καί ί£α.1.1ος (3) 
αγχίνοια είχεν αρχίσει νά άναπτύσσγ τον νούν μου’ 
ή γυνή αύ τη, ώς πολλαί άλλαι, έπεδόθη τό κατ’  άρ- 
χάς εις τά  τού κόσμ.ου, τόν όποιον ήγνόει, τήν συν- 
αίσθησιν έχουσα μεγάλη; ψυχική; ισχύος καί όυ/ά- 
¡ιεωχ τώ  ο/τι ϊσχυροτάτω/. it ; καί άλλαι μή θέ- 

λουσα νά υποκύψη είς κοινωνικά τινα καθήκοντα ε
πίπλαστα μ.έν άλλ’ αναγκαία, είδε τάς ελπίδας ψευ- 
σθείσας, ώς καί τήν νεότητα αυτής παρελθούσαν 
άνευφροσύνως, άλλά καί τήν πρεσβυτικήν ηλικίαν μή 
ίσχύσασαν νά δαμ.άσγι αυτήν. Εζη δυοηρεστημένη 
καί μεμονωμένη εις τινα επαυλιν, μόνην παραμυθίαν 
έχουσα τόν νούν αυτής καί δι’ αυτού τά  πάντα άνα- 
λύουσα. Επί Εν περίπου έτος, συνδιαλεγόμενοι ά- 
διακόπως, διηρευνήσαμεν τόν βίον καθ’ όλας αυτού 
τάς όψεις, τόν δέ θάνατον έθεωρήσαμεν πάντοτε ώς 
τό τέρμα παντός πράγμ.ατος» (4).

Καί ούσιωδώς μ.έν ταύτα είναι ακριβή, ώς είκά- 
ζομ.εν έκ τών μετά θάνατον υπομνημάτων τού Σι- 
σμ.όνδη, άλλ’ έχουσί τινα; αποσιωπήσεις καί διαρ
ρυθμίσεις, τά ; όποία; άναπληρούμεν διά τής αλλη
λογραφίας τού Β. Κωνστάν καί τής Κ. de Char
riere (5). « ΐ ΐ  αλληλογραφία αύτη, λέγει έλλόγως 
ό Κ. Gaullieur, είναι ώςτις άνταπόδειξι; τού πρώ
του μέρους τών ’Ε^ομοΛυγήσεω/ τού ί. ί. Ρουσσώ.

τούτου ή Κ . do Gcliou έμιμήΟη τά; ποιήσει; τοϋ Schiller 
και μετέφρασε τήν Gertrudes de Wart τού Appenzeller. Δε- 
καεςαετής έτι ούσα έπέδιδεν εί; τήν ποίησιν· έγραψε στί
χου; περί τού έν Norangc καταρράκτου, πλήρεις μελαγχο
λία; xaV αΙσΟημάτων φυσικών.

(1) Sainte-Beuve.
(2) Ό  αύτ. Revue dcs Deux Mondes, 13 Άπρ. 1844.
(3) Ό  Β. Κωνστάν λ.έγει άρα ένταύΟα τήν αλήθειαν; 

αμφιβάλλομε·/. Συγγενή; τις αυτού έγραφε πρό; τήν Κυρίαν 
de Charriere" ·ΕΤσΟε πολλά αγαθή, πολλά αφελής. »

( i )  Β. Κωνστάν. Άδόλφος.
(5) Revue des Deux Mondcs, 15 Άπριλ. 1844.

Δ Ω Ρ Α . Π Α Ν Δ Ω Ρ Α . -4-15

Είναι τό  αυτό έδαφος καί τό  αυτό θέατρον, αί αύ- 

τα ί πλάναι καί αί αύταί άνησυχίαι.»
Ó Β. Κωνστάν, πολίτη; Λαυσανός, ήτο υίός τού 

στρατηγού Σαμουήλ Κωνστάν, ο στις είχεν υπηρετή
σει έν όλλανδία, καί τόν όποιον ή Κ. de Charriere 
είχε γνωρίσει εκεί όμού μέ τόν θειον αυτού, τόν συν
ταγματάρχην Κωνστάν d’ llermenches. Εχάρη άν- 
ευρούσα εις Pays de Vaud τους δύο τούτου; διακε

κριμένου; αξιωματικούς, καί τοσούτον συνωκειώθη- 
σαν, ώστε ένεπιστεύθη εί; τόν στρατηγόν τήν δημο- 
σίευσιν τού Mari sentimental (1). Ó νέος Βενιαμίν 
είδε κατά πρώτον τήν Κ. de Charriere έν Παρισίοι;" 

οτε δε μετέβαινεν εί; Βρουνσουίκον, οποί; άναλάβη 
τά  καθήκοντα αύτού ύς θαλαμηπόλος τή ; δουκήσ- 
σης, κατέλυσεν εις Κολομβίαν" έφθασε δέ εκεί «πε
ζός τήν 8 ώραν τή; νυκτός, τήν 3 Οκτωβρίου 1787.»
Ó μέλλων ρήτωρ τή ; γαλλική; βουλή; έμεινε δύο 
μήνας εκεί, καί του; δύο τούτους μήνα; διήνυσεν ά- 
διχκόπως συνδιαλεγόμενος περί τών έξοχωτάτων ζη 
τημάτων τή ; πολιτικής, τή; ήθική; καί τή ; θρη
σκείας. Καί επειδή δεν ήρκούντο εί; μ.όνα; τά ; συν
διαλέξεις, άνταπεκρίνοντο από προ/ία; καί δι’ επιστο
λών. Αλλά καί τή ; σατύρα; έγένετο χρήσις, « καί 
ούτε αυτή; τή ; Βέρνη; ή άρκτος (2 ) άπέφυγε τά 
βέλη αυτής. Δυστυχώ; ομ.ως ή ειρωνεία τού Β. Κων
στάν επί τοσούτον έξετρέπετο, ώστε άφού διεκωμώ- 
δει καί ανθρώπους καί θεσμούς, δικαίως πολλά- 
κ·.ς (3 ) ήσέβει καί πρό; τά ; άρχάς. «Ταλαίπωρα ον- 
τίδια! έγραφε, τ ί  έστιν ευτυχία ή αξιοπρέπεια; οσον 
ζώ  τόσον πλέον πείθομαι οτι πάντα είναι ανάξια 
λόγου. Πρέπει νά ήξεύρφ τις νά πάσχνι καί νά γελγ, 
έστοι καί διά τού άκρου τών χειλέων. Αλλά δεν επι
θυμώ ούτε λέγω διά τού άκρου τών χειλέων νά ευ- 
ρεθώ καί πάλ.ιν εί; Κολομβίαν τήν 2 ίανουαρίου.»

Καί ομο»; ανάγκη ήτο « νά έξέλΟη έκ τή ; γλυ
κεία; εκείνης φωλεάς τής Κολομ.βίας κατ’ αυτήν τήν 
κοιλίαν τού χειυ,ώνος. »  Φαίνεται δέ οτι ό συγγρα- 
φεύς τού Αδόλφου καί τοι εύμετάβολος, συνη,σθάνθη 
ομ.ως τόν χωρισμόν. «Μόλις έχω καιρόν, έγραφεν 
έκ Βάλης, νά χαράξω ολίγα; λέξεις, διότι δέν διάγω 
ένταύθα οπω; ήλπιζον. Αί όδοί είναι έλεειναί, ό άνε- 
μ.ο; ψυχρός, καί έγώ περίλυπος, πλέον περίλυπος 
σήμερον ή χθες, ώς ήμην πλέον χθες ή προχθές, καί 
ώς θά είμαι πλέον αύριον ή σήμερον. Είναι δύσκολον 
καί δεινόν νά χωρισθώ μ.ίαν ήμέραν από σού, έκά- 
στη δε ημέρα αυξάνει τάς θλίψεις τών παρελθου- 
σών . . . Χρεωστώ πολλά είς σέ . .  . Τήν ζωήν ταύ-

(1) "Ενεκα τούτου άπεδόθη ε!; τόν στρατηγόν.
(2) Τά εμβλήματα τή; Βέρνης.
(3) Ό  Βολταιρ οεν έπραςεν άτόπω; έμπαϊςα; τάς θεο

κρατικά; μωρίας, ούτε ό Paul Louis Courricr ίιακφμωοήσα; 
τήν τιμαριωτικήν μερίδα τής παλινορθώσεως.

την, ήτις ώς έπί τό πολύ είναι τετχλχιπωρημένη, 
κατέστησα; γλυκεΐαν, καί μέ παρεμύθησα; έπί δύο 

μήνας διά τό δυστύχημα οτι . . .  Ενόσω ζήση;, ενόσω 
ζήσω, Οά εϊποι πάντοτε είς οίανδήποτε θέσιν καί αν 
ευρεθώ" Τπάρχει Κολομβία έν τώ  κόσμω . . . Πριν ή 
σέ γνωρίσω έλεγον" · Εάν μέ λυπήσωσι πολύ, θά αϋ- 
τοκτονηθώ. Σήμερον ομω; λέγω ' εάν μ.έ καταθλίψωσι 

πολύ, εχω άσυλον εί; Κολομβίαν.»
Εκ δέ Ραστάδτ γράφει ταύτα ’ «  ΐ'πάγω είς άνα- 

ζήτησιν κυρίου, έχθρών, φθονερών καί, τό χειρότε

ρον, οχληρών, διακόσια; πεντήκοντα λεύγας μακράν 
τής πατρίδο; μου" καί τ ί  λέγω μ.ακράν τής πατρίδος 
μου; μακράν σού! μακράν σού, παρά τή όποία διέ- 
τριψα δύο μήνας τόσον ειρηνικούς καί τόσον ευτυχείς, 
εί καί δύο ή τρία μικρά νέφη συνεπυκνούντο καί διε- 
λύοντο καθ’ εκάστην. Παρά σοί εύρον καί άνάπαυσιν 
καί υγείαν καί εύδαιμ-ονίαν. Καί ή μ.έν άνάπαυσις 
καί ή ευδαιμονία έςέλιπον" μ.ένει δέ . . . ή υγεία. Εξ 
ολων ομθ)ς τών δώρων σου ταύτην τιμώ  έλιγώτε- 
ρον" διότι τί έστιν υγεία τήν αηδίαν έχουσα σύντρο
φον; δίδω ευχαρίστως δέκα έτη υγείας έν Βρου- 
σουίκω άντί ενός έτους άσθενείας έν Κολομβία . . . 
Αναγινώσκω πάντοτε τήν μυθιστορίαν μου" υπάρ
χει έν αυτή Τβρίκη τις, έλκύουσα τήν συμπάθειαν 
οσον καί ή Καλλιστώ" έννοεΐ; άρα οτι σπουδαίον τό 
πρόσωπον . . . Δέν απαιτώ νά έχης τόν νούν εί; εμέ" 
έχω μ,όνον ανάγκην νά μ.ή με λησμονής διακόσια; 
λεύγας μακράν σου όντα. Τγίαινε, ίσάγγελε Βαρβέ- 
τη  (αύτη είναι ή χρεσϋύτις τήν όποιαν αναφέρει εν 
τω  Αδόλφω ! )  υγίαινε σύ ήτις μέ παρεμύθησας, ήτις 
είσαι δι’ εμέ λιμήν, είς σέ έλπίζω νά καταφύγω. Εάν 
δέ είναι διά τούτο αναγκαία τρικυμία, είθε έκραγή 
τό ταχύτερον καί συντρίψη όλου; μου τούς ιστούς 

καί σχίση ολα μ.ου τά Ιστία ! »
Ελθών δέ είς Βρουνσουίκον επέστειλεν ευφυέστα

τα ; περιγραφά; τή ; μικρά; ταύτης γερμανικής αΰ- 
λής. I I  γερμανική σοβαρότης απαρέσκει εί; τήν ελ
βετικήν αυτού ζωηρότητα. «  Οί Γερμανοί, γράφει, 
είναι νωθροί περί τε τό σκέπτεσθαι καί χαριεντίζε- 
σθαι καί τέρπεσθχι καί στενοχωρείσθαι, ή ζον/ιοό- 
της αυτών ομοιάζει τά  σκιρτήματα τών ίππων τής 
δουκήσσης. They are ever puffing and blow ing 
when they laugh. »  Φαίνεται δέ οτι καί ό τόπος 
δέν ήρεσεν αΰτώ. «  Λί πεύκαι, λέγει, ένταύθα είναι 
στοαβαί καί άσχημοι . . . Τγίαινε, Κυρία Βαρβέτη, 
ή άγαπωμένη υπέρ πάντα άλλον εί; τούτον τόν κό
σμον, υγίαινε. » ΐδού πώς προλογίζει είς μίαν τών 
έπιστολών αυτού" «  Τήν 20 Μαρτίου καί τήν δεκά- 
την έννάτην ήμέραν τή ; αηδούς μ.ου ύιατρίβής είς 
τόν αηδή τούτον τόπον. »  Δι’ άλλης δέ επιστολής 
(21 Μαρτίου) γράφει ετι χείρόνα" ή έξεικόνισις είναι 
ζωηρά άλλά τραχεία, όμιλεί έλ.ευθέρως καί περί
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άνδρών καί περί γυναικών, και χλευάζει καί ΐθαγε- 
νεΤς καί ξένους « κατά τήν Βρουνσουικικήν Βοιωτίαν. »

Μεθ’ όλας ταύτας τάν μεμψιμοιρίας δ ευερέθιστος 
θαλαμηπόλος ζητεί καί παραμ.υθία; ώς αί έξης' 
«  Ετράπην προς τήν νεότητα, καί, /ιέ δ.Ια δσα Λέ
γονται, δεν αποτείνω πλέον τόν λόγον εις γυναίκας 
έχούσας ηλικίαν άνωτέραν τών τριάκοντα έτών. Α
ληθώς όλα ταύτα είναι ανάξια καί σου καί εμού. Να 
κακολογώ ολίγον, να χασμώμαι πολύ, νά στρατο
λογώ έχθρού; (καί δύο μάλιστα γαληνοτάτας υψη
λότητας), νά ελκύω που καί πού νέας τινάς παρθέ
νους, νά μαραίνωμαι μεταξύ ραθυμίας καί άφανείας, 
νά βλέποι καθ’ ημέραν καί καθ’ εβδομάδα παρερχό- 
μενον τον θαλαμηπόλον καί πάλιν τον θαλαμηπό
λον, οποία ένασχόλησις ! ίδού γνωρίζεις όλα. Y irg i-  
nibus puerisque canto. »  Κ α τ’ αυτόν τόν τρόπον 
εξακολουθεί.

Δέν έχομεν τάς άπαντήσεις τής Κ. de Charrière. 
«  Βεβαίως, λέγει ό Κ. Saillie -B euve, δεν υπήρξε 
ποτέ προς τον Βεν. Κωνστάν άλλη Ελεονόρα (1), 
ούτε είχε τοιαύτην άξίωσιν, νομίζω, διότι ή ηλικία 
αυτή ήτο πολλά δυσανάλογος . .  . Καί όμως ή καρ- 
δία εχει αντιφάσεις τοσούτω ανεξήγητους, ώστε έ- 
πασχε δεινώς βλέπουσα φεύγον ανεπιστρεπτί παν 
δ,τι ούτε είχε ποτε ελπίσει ούτε ζητήσει παρ’αΰτοΰ. »

Εκτοτε αί σχέσεις αυτών γίνονται καθ’ έκάστην 
άσθενέστεραι. Τό 1789 έτος «  λόγοι ανεπανόρθω
τοι »  (ώς εΰστόχιος λέγει δ Αδόλφος) έρρέθησαν. 
Τό δε 1793 ó Β. Κωνστάν είδε τήν Λαυσάννην καί 
τήν Κ. de Charrière' «  Αλλ’ ή μαγεία τών πρ<ό- 
των ήμερών δεν επανέρχεται πλέον. »  Απέραντοι εξ
ηγήσεις καί συζητήσεις συνεπλήοωσαν τήν ψυχρότη
τα. Κατά τήν νέαν του Β. Κωνστάν είς Λαυσάννην 
αποδημίαν, γενομένην τον Σεπτέμβριον του 1794 
έτους, ή Κοππέτη όπερίσχυσε τής Κολομβίας.

ΚΕΨΑΛΑΙΟΝ ΕΝΝΑΤΟΝ.

7/ Κ . de Charrière xai 7)  Κ . de Staël.

Εάν μελετήσωμεν μετά τίνος επιστασίας τά  συγ
γράμματα τών δύο γυναικών, αΐτινες τοσοϋτον έπε- 
νήργησαν επί του Β. Κωνστάν, δέν θέλομεν άπορή- 
σει διά τό  τοιούτον τέλος τής τόσης φιλίας. Παρά 
μέν τή  Κ. de Charrière έπεκράτει τό  πνεύμα τής 
άναλύσεως, ή κριτική ροπή τής 111' εκατονταετηρί- 
δος" τού δε Β. Κωνστάν ό εύστροφος νούς όπως χα- 
λιναγωγηθή είχεν άνάγκην πλειόνων πεποιθήσεων, 
άληθούς ενθουσιασμού (2 ), βαθείας πίστεως εις τό 
μέλλον τής άνθρωπότητος. Αλλως τε  δ χαρακτήρ τής

(1  )  Ή  ήρω ’υ  τοΟ 'Α δόλφ ου .

(2 )  Θ έλομ εν ΙδεΤ μ ε τ ’  ολ ίγον  όποιαν έντύ π ω σ ιν  π ρ ο εξέ- 

νησεν αύτίρ ό μ υστικ ισμός τ ή ;  Κ .  KrUdener.

Κ. de Charrière ¿στερείτο, ώς φαίνεται, ίλαρότη- 
τος. Αεννάως δ συγγραφεύς τού Αδόλφου παραπο- 
νείται διά σκέψεις, υποψίας καί συνδιαλλαγής. έ ξ  
εναντίας δ υψηλός νούς τής Κ. Στάελ έπλανάτο ύ- 
περάνω τών μικροπρεπειών τούτων. Εμενε καί έ- 
φρόντιζε νά μένοισι καί οί άλλοι εντός Ατμόσφαιρας 
γλυκείας ειρήνης καί βαθείας γαλήνης, άνευ τών δ- 
ποίων δ βίος καθίσταται έπώδυνος, πολλάκις δέ καί 
αφόρητος. Τήν σύγκρισιν δέ ταύτην εύρίσκομεν, φεύ 
τής σκληρότητος! εις έπιστολήν τήν δποίαν δ Β. 
Κωνστάν διευθύνει πρός αυτήν τήν Κ. de Charrière, 
ήτις ού μόνον δέν ήγάπα τήν Κ. Στάελ άλλα καί 
κακώς έλεγε περί αυτής.

«Αφού ¿γνώρισα αυτήν κάλλιον, έγραφεν δ Αδόλ
φος, δυσκολεύομαι εις άκρον νά μή έξυμνώ άδιακό- 
πως αυτήν καί νά μή διαδηλώ πρός όσους δμιλώ 
τον θαυμασμόν μου. Σπανίως είδον τοιούτον άθροι
σμα θαυμασίων καί έπαγωγών αρετών, τοσαύτην 
λαμπρότητα καί ορθότητα, xaJoxàfaâiar τοσοΰ- 
τον χροσηη') xai τοσοΰτον εύγενή, τοσαύτην γεν
ναιότητα, ευγένειαν τδσω y.îoxttar καίτόσω σταθε
ρήν, τόσον θέΛγητς,or, τοσαύτην απλότητα, αφέλειαν 
καί οικειότητα μεταξύ φίλων. Είναι ή δευτέρα γυνή 
τήν δποίαν άπήντησα, ήτις παρ’ έμοί έπέχει τόπον 

πάσης τής οικουμένης, ήτις μόνη θά ήτο κόσμος δι’ 
εμέ' δεν αγνοείς τήν προ/την. Μεταξύ οικείων ή Κ. 
Στάελ έχει πολύ ζωηοότερον πνεύμα ή μεταξύ ξένων' 
ακούει μετά προσοχής, καί εννοεί τό πνεύμα τών άλ
λων μετά τής αυτής ευχαριστήσεως μεθ’ ής καί τό 
ίδιον εαυτής' ομολογεί τήν αξίαν εκείνων τούς οποίους 
άγαπά μετά πολλής προθυμίας, 8 καί άποδεικνύει 
καλοκάγαθίαν' εν ένί λόγιο είναι 8ν διακεκριμένο ν 
καί υπερφυές, οποίον Ϊ ι  ίσως μόνον απαντάται καθ’ 
έκαστον αιώνα, καί μ.ετά τό δποΐον, αφού άπαξ τις 
γνωρίσει αυτό, δέν πρέπει νά ζητή άλλην ευτυχίαν (1 ).

Δυστυχώς ή Κ. de Charrière δέν ¿στερείτο φι
λαυτίας. Δέν έξετίμα τήν υπεροχήν τού μέλλοντος 
συγγραφέως τής L ’Allem agne καί τών Considéra
tions sur le révolution. Ενδίδουσα εις τήν χλευα
στικήν αυτή; διάθεσιν ώνόμαζε τήν Κ. Στάελ πρέ
σβειραν (ambassadrice), καταφρονούσα τόν συγγρα
φέα. Καί ένώ ή K ô ç irra  άπήρεσκεν εις τόν νούν, δ 
Λάδ.Ι<ρος έθελγε τήν καρδίαν αΰτής^Ολίγους μήνας 
μετά τήν λήψιν τή ; έπιστολής τού Β. Κωνστάν, ί-  
γραψεν αΰτώ διά στίχων (2).

Κατά πρώτην όψιν άναγινώσκων τις τούς στίχους 
τούτου; νομίζει ότι άκμάζουσιν έτι αί ώραΐαι ήμέραι 
τή ; Κολομβίας. Καί όμως αί μετ αυτούς όλίγα* 
γραμμαί άποδεικνύουσι πόσον είναι άδύνατον νά 
διεγερθή δ πρώτος ένθουσιασμός. «Ενόμισα σήμερον

(1 ) Lausanne, 21 oclobre 1794.

(2 )  Ούτε το ύ το υ ; το ύ ;  σ τίχους δέν μετερράσαμεν.

Π Α Ν Δ Ω Ρ Α .

τό  πρωί ίξυπνήσασα καί συλλογισθείσα ότι δέν εϊ- 

μεθα πλέον μαλλωμένοι, ότι ¿θεράπευσα άχρηστόν 
μου πόδα ή χεΐρα.» Λέγεται ότι ¿κείνοι άφ’ ών δ 
χειρουργός άπέκοψέ τι μέλος φαντάζονται ότι αισθά
νονται είσέτι αυτό. Τοιαύτη ήτο καί τή ; Κ. de Char
riere ή θέσις τό 1 794. Εντός δλίγου πάσα έλπί; 
έκόπη' διό έγραφε «  πρός τόν πολίτην Β. Κωνστάν 
μέλος τού δημαρχείου'— «Τείνω έλευθέρως τήν χεί- 
ρα' οί όνυχες απομακρύνονται, ή γλυκεία παλάμη 
δέν παρουσιάζεται, αισθάνεται τόν υποκριτήν, τόν 
ευσεβή αίλουρον, ίγίαινε— Τ. Γ. Χθες ή Κ. Σ. ΐδούσα 
πόσον μ’ ¿χαροποίησε·/ ή ¿πιστολή σου καί πόσον 

σ’ ¿χαροποίησε·/ ή ¿μή, είπεν' «  υπάρχουν κρύφιοι 
δεσμ.οί.» Νήματά τινα, προσέθετο, είναι λεπτά καί 
καθίστανται αδιόρατα, καί όμως δέν κόπτονται' διό 
καί ανευρίσκονται πάλιν . . .

Τά ¿λίγα ταύτα, έκ βάθους καρδία; έξερχόμενα, 
διεγείρουσι τή ν ‘ συμπάθειαν υπέρ τή; Κ. de Char
riere. Εάν δμ.ως θέλωμεν νά μάθωμεν ακριβώς τήν 
διάθεσιν αυτής, πρέπει νά ένθυμηθώμεν τάς μετά 
τής Κ. Στάελ σχέσεις αυτή;, πριν ή ό Βενιαμίν έπ- 
ανέλθη εΐ; τήν Ελβετίαν. Τότε δεικνύεται, πρέπει νά 
τό δμ.ολογήσωμεν, ήττον φιλήσιος καί προσηνής, ένώ 
ή Κόριννα είναι πάντοτε αξία τών έπαίνων τούς ο

ποίους δ Β. Κωνστάν αποδίδει αυτή εις τήν ανωτέρω 
άξιοσημείωτον έπιστολήν, καί φαίνεται «  καλοκά
γαθος, προσηνή; καί γλυκεία » . δ ταν έξ έναντίας 
βλέπωμεν τήν Κ. de Charriere λεπτολογούσαν καί 

διϋλίζουσαν τόν κώνωπα προ; γυναίκα ουδόλως ά- 
γαπώσαν ταύτα, άναγκαζόμεθα νά άναπολήσωμεν 
τά  λόγια άτινα δ συγγραφεύς τού Αδόλφου είπεν ά- 
γανακτών' « δ μυστηριώδης σου τρόπος τού γράφειν 
μέ παρενοχλεί καί μέ πιέζει »  (1).

Εννοείται ότι ή συγγράψασα τόν Mari sentimen
tal δέν ¿νόμιζε·/ έαυτήν ένοχον' ίσως μάλιστα ήτο 
καί ειλικρινής. Πλήν τούτου, αμφίβολον είναι αν καί 
άγγέλου έχουσα ίλαρότητα, θά κατώρθου νά προση- 
λόιση εις Neuchâtel τόν άκατάσχετον καί ασταθή 
Λδό.ΙψοΥ. ίίραϊός τ ι ;  μ.ύθος, γραφείς ίσως περί τά 
τέλη τού 1794 έτους, άποδεικνύει ότι δέν παρε- 
γνό»ριζε τόν χαρακτήρα τού φίλου αυτής' άποδει- 
κνύει δέ καί τούτο ότι ¿λίγη·/ είχε συμπάθειαν ή Κ. 
de Charriere πρός τούς Νέκερ καί τήν Κ. Στάελ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ.

Ή Σχο.Ιν r/)c Κ. de Charriere.

1 1  Κ. de Charriere δέν υπήρξε μόνον «  έκ τών 
πλέον διακεκριμένων γυναικών τή ; Ι ί ΐ ' εκατονταε- 
τηρίδος, όλως ίδιάζοντα έχουσα καί νούν, καί χάριν, 
καί τύχην. . . ήτις διά τε  τού πνεύματος καί τού

( 1 )  Ε π ισ τ ο λ ή  τής 14 Σ επ τεμβρ ίου  1789 .

δφου; υπήρξε Γαλλίς (1 ), άλλά καί ύπέρ πάντα 
άλλην συνετέλεσεν είς τό  νά δημιουργήσει έν Neu
châtel, τόν διανοητικόν βίον, δστις έως τό τε  έκοι- 
μάτο βαθέως. «  Οί θιασώται, οί φίλοι, οί υπερασπι- 
σταί αυτής, λέγει τις άρμοδιώτατος δικαστής, συνε- 
χρότησαν περί αυτήν μικρόν άλλ’ έκλεκτόν κύκλον, 
τόν δποΐον ήγάπα νά διδάσκγι, νά τέρπη καί νά 
^υθμίζιρ. Εντός ¿λίγου δ κύκλος ούτος έγένετο 
σχολή »  (2).

Εάν θέλωμεν νά έκτιμήσωμεν άκριβώς τήν ίσχύν 
τή ; έπι^ροής ταύτης, πρέπει νά άναζητήσωμεν είς 
τήν άλληλογραφίαν τή ; Κ. de Charrière τήν άληθή 

έκφρασιν τών δοξασιών αυτής.
«  Εγεννήθην δημοκράτις, έγραφε, πρός τόν 

Favre de Rolle, καί έλυπούμην βλέπουσα είς τήν 
πατρίδα μου τόν Στατούδερ καί τούς ξένους πολλά 
ισχυρού;' τήν ελευθερίαν ληθαργούσαν . . . Τήν ε 
λευθερίαν καί τήν ισότητα ήγάπησα πάντοτε, καί 
μ-έχρι τή ; 10 Αύγούστου 1 792, έπεδοκίμασα μάλ
λον ή κατέκρινα τούς Γάλλου;. . . Ενί λόγω ίδού ή 
πολιτική μου διαθήκη.

» Au nom d'un Dieu plein de bonté, 
autrefois la dévoie église 
brûlait, pendait. La charité 
chez les saints était peu de mise. 

Le temps peut bien changer les mots 
mais il ne peut changer les hommes. 

Dupes, trompeurs, méchants et sots, 
voilà toujours ce que nous sommes» (3).

Πόσον αί ίδέαι αύται διαφέρουσι τών Εδεών τής 
Κ. Στάελ! δποία άντίθεσις μεταξύ τής άθυμίας 
ταύτης καί τής ένθέρμου πίστεως τής συγγραψάσης 
τήν Κόρινναν είς τήν άκατάσχετον πρόοδον τή ; άν- 
Ορωπότητο; ! Εκ τούτου έννοούμεν διά τ ί  δ Β. Κων
στάν δέν έταλαντεύθη έπί πολύ μεταξύ δύο τόσω 
διαφόρων έπι^ροών. Οί δέ κάτοικοι τού NeucbàleJ, 
οΐτινε; ωφελήθησαν άπό τών δμιλιών καί τών συμ
βουλών αυτής, ¿θεώρησαν αυτήν ώς φιλολογικόν δ- 
δηγόν, ώς λεπτόν πνεύμα, ώς άσφαλή κριτήν μάλ
λον ή ώς πολιτικόν μέντορα. Εκ τών οίκειοτέρων 
φίλων αυτής ονομάζομε·/ τόν Κ. de Chambrier, 
μετά ταύτα διοικητήν τόν Neuchâtel, τόν Κ. San
doz Rollin, σύμβουλον τής έπικρατείας, συγγραφέα

( 1 )  Sainlc-Beuvc, Keruo des Deux Mondes, 13 Μαρτ.1859.
(2 ) Gaulliear.

(3) »Πάλαι ή ευσεβής εκκλησία έκαιε καί άπηγχόνιζιν 
ανθρώπου; έν όνόματι το3 παναγάθου Θεού. Τήν πρός τόν 
πλησίον αγάπην ¿έν ένοστιμεύοντο πολύ οί άγιοι. Ό  χρό
νο; άλλάσοει μέν τά; λέξεις, δέν Ισχύει ϊμω; ν’ άλλάξη και 
τού; ανθρώπου;· ανέκαθεν ύπήρζαμεν απατεώνες, θύματα 
άπατης, κακοί καί μωροί. «
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τού Essai statistique sur le  canton de Neuchâ

tel, συγγράμματος καί σήμερον τιμωμένου, τον Κ. 
César <1 Ivernois, δήμαρχον τή ; Κολομβίας καί 
συγγραφέα ευφυών ποιημάτων.

0  ευφυής Εερεύς II. E . Chaillet, συγγραφευς 

πολλών εκκλησιαστικών ομιλιών, έτόλμησε νά ύπε- 
ρασπισθ-ρ τάς Lettres neuchàtcloises εις το Nou 
veau journal helvétique, έν ω συνεζήτει έπιτη- 

δείως ζητήματα φιλολογικά. Ούσιωδώς ουτος έσκέ- 
πτετο όπως σχεδύν καί ή IC. de Charrière. «  Ö Κ. 
de Saussure, έλεγεν, ώμίλησε κάλλιστα διά τη.ν 

μικοάν ημών πόλιν, δπου εΰρίσκεται, ώς βέβαιοί, 
καλλίστη κοινωνία και πολύς λογίων όμιλος . . . »  
Καλλίστη κοινωνία ! έστω" άλλά πολλών λογίων ό
μιλος! Πού ευρεν αυτού; ί  Κ. Saussure; Μόλις τρεί; 
δύναμαι νά ονομάσω. »

»  ό  ευφυής συγγραφευς τού Voyage historique 
et littéraire dans la Suisse occidentale, 5 K. de 

_Sinner, δςτις διέτριψε πλέον των δυο ήμ.ερών έν 
Neuchâtel, λέγει έξ εναντίας- «Δεν πρόκειται πλέον 
σήμερον περί επιστήμη; έν Neuchâtel, πάντες φρον- 

τίζουσι πώς νά κερδήσωσι χρήματα καί να δαπα- 
νή,σωσι τα  κερδηθέντα. » Τίνα τών δύο περιηγητών 

νά πιστεόσωμεν ; Λυπούμαι πολύ, άλλα γινώσκετε 
κάλλιον έμού δτι ό τελευταίος εχει δίκαιον. »

Επεται άρα δτι οί κάτοικοι τού Neuchâtel δεν 
είχον δίκαιον μεμφόμενοι τή,ν Κυρίαν de Charrière 

«διά ροπήν πρύς τύ κατακρίνειν καί κυνισμόν πνεύ
ματος »  (1).

Δ Ω Ρ Α  ΙΣΤΡ ΙΑ Σ .

I I  Ε  Ρ  I

τώ ν  χάνεϊς, χιιποιος, χάμποσος x.t.J. 

άν πρέπη νά γράφωνται μετά χορωνίδος ή 

άνευ χορωνίδος.

Παρέκβασι; ΛεξικοΟ τί,ς όμιλουμένη;.

Εί; τή,ν Λγχίαλον, μικράν πόλιν τού Εύξείνου Πόν

του, λέγουσι χά .Ια .ίιά = δ ιόλου δεν ώμίλησε, δεν λέ
γει τίποτε, επί παντύς αριθμού καί προσώπου. Καί 

προστακτικώς xâ . la .h à = c ιώπα, μή λέγεις τίποτε, 
δμ,οίως. Ουτω καί κατόπιν τιθέυ.ενον- νερύ κά=νερύ 
διόλου δεν έχει κ. τ .  λ. Λέγεται δε καί μετά δέν- 
χά φωνή δέν έχει= § ιόλου  δέν έχει φωνήν. Εκ τού 
τελευταίου τούτου γίνεται δήλον, δτι αί άνωτέοω 
φράσεις είναι ελλειπτικά1, τής άρνήσεως δέν' επειδή 
ένθα ό λόγος είναι πλήρης, άείποτε τίθεται τύ ρήμα 
μετά τού δέν. Ουτω συμβαίνει επί τών λέξεων χά-

(1) Lettres écrites de Colombier.

ν ε ίς ,  τ ίπ ο τ ε ,  έν ταίς φράσεσι- Π ο ι ο ς  ή . ί θ ε ; Κ ά ν ε ι ς .  

Τ ί  έ χ έ ρ δ η σ ε ς ; Τ ίπ ο τ ε '  ένθα ό λόγος άναπληρούται 
διά τών Κ ά ν ε ι ς  δ έ ν  ή .ίθ ε , Τ ίπ ο τ ε  δ έ ν  έχέρδ η σα :

Τύ χά τούτο οώδεν έτερον είναι ή τύ χ ά ν  {καί άν) 
άνευ τού ν, μέ σημ.ασίαν ολίγον διάφορον. Επειδή το 
χ ά ν  παρά το ΐ; αρχαίοι; ίίλλησιν έτίθεςο 1) έπί υπο
θετικών προτάσεων, 2) έπί έναντιωματικών προτά
σεων (μ’ολον δτι), 3) έπί κολαστικών λόγων (του
λάχιστον). Εκ τών τριών τούτων σημασιών ήμεΐς 
την τρίτην μόνον έφυλάξαμεν εις τή,ν όμιλουμένην, 
καθόσον έγώ γνωρίζω, εϊτε μετά ένομάτων, είτε 
μετ άντωνυμιών, εϊτε μετά ρημάτων συνάπτοντες 
αυτό" γο ΰ ιβ . Ι ίο ν  χ α ν  ν ά  μ ο ί  δ  δύσης έ γ ώ  κ α ν  ν ά  

ύπ διγω ' ν ά  τ ό ν  ίδ ώ  χ & ν .  Αλλά κατά τήν έποχή,ν 

τού Πρωχοπροδρόμου, ήτοι κατά τήν δωδεκάτην ε
κατονταετηρίδα, είχε καί άλλα: σημασίας παρά 
τοΐ; Βυζαντινοί;. Πρώτον μετά τώ ν αριθμητικών 
συνταττόμενον καί προτιθέμ.ενον άείποτε, έσή,μαινε 
σ χ ε δ ό ν , έω ς. Λ  «> · τ έσ σ α ρ α  τ ό ν  δ ί δ ο ν ο ι ν  ε ις  τό  

τ ρ α ν ό ν  μ α γ ρ ο ν τ ι ν  =  έως τέσσαρα τύν δίδουσιν εΐ; 
τύ μεγάλον ποτήριον (Πτωχοπρ. βιβλ. α ', 124. 
ΐδε αυτόθι τήν σημασίαν τού Κοραή Ατακτ. Α', σ.

I 10). Η τοιαύτη δέ χρήσις παρά τώ  Πτωχοπροδρό
μω εύρηται συχνότατα. Δεύτερον συντεταγμένου με
τά τού ο .Ιω ς  έσήμαινεν αύτύ τούτο, δπερ τύ χ ά  τών 
Αγχιαλιτών, ήτοι διόλου, παντάπασι. Ν ά  μ η δ έ  

χ ν ο ϋ ς  εΰ ρ ίσ κ ε τ α ι χ ά ν  ιέ !ω ς  π α .Ια μ ίδ α ς : = 'ίνα μη,δέ 
ίχνος παλαμίδας παντάπασιν εΰρίσκεται (Βιβλ. Β', 
264). Μ  ή  σ υ ν τ ν χ α ίν η ς ,  π ρ ό σ ε χ ε , χ α ν  ο .Ιω ς  τ ό ν  ύ -  

δ ε ϊν α  =  πρόσεχε, μ.ή όμιλεΐς παντάπασι τον δείνα 
(Β', 47 καί 190). Οσον δέ διά τή,ν αποβολήν τού 
ν  έν τώ  χ & ν ,  τούτο συμβαίνει καί έπί τού δ έ ν .  Εν 
Φιλιππουπόλει λέγουσι δ έ  το  π ε ρ ν ώ , δ έ  τό  δ έ χ ο μ α ι,  

δ έ  τό  θ έ .ίω ,  κτλ. Εν Ξέρραις έπί τινων μ.έν φράσεων 

μεταχειρίζονται το  δ έ ,  έπί άλλων δέ τύ δ έ ν  ώς δέ 
θ έ .ίω , δ έ  χ ο ρ τ α ίν ω , δ έ  ν ο σ τ ιμ ε ύ ο μ α ι  παρεντιθε- 

μένης δμως τής άντωνυμίας τ ό ,  λέγουσι δ έ ν. Α έ ν  τό  

θ έ .ίω , δ έ ν  τό χ ο ρ τ α ίν ω ,  κτλ. Καί αείποτε" άώ- π ε ι 

ρ ά ζ ε ι ,  δ έ ν  κ ο ιμ ά τ α ι, δ έ ν  π ίν ε ι .  Ενώ δέ έπί τού δ έ ν  

άποκόπτομεν το >·, τουναντίον έπί τού μ ι)  προσθέ- 
τομεν, αύτύ, λέγοντες μ ή ν  έ ρ χ ε σ α ι,  μ η ν  π η γ α ίν ε ις  

κτλ. Καί παρά το ΐ; άρχαίοι; δέ έπί τής φράσεως 
τ ί  μ ή ν \  (διά τ ί  όχι;) πλησιάζει τ ό λ μ η ν  εί; τύ ήμ-έ- 
τερον αποφατικόν μ ή ν .

Υπάρχει λοιπον εΐ; τήν όμιλουμένην γλώσσαν έν 
συντάςει, ή~οι χωρίς τιθέμενον, ού μ.όνον χάν, άλλά 
καί χά, καί τούτο μ.αρτυρεϊ ό κοινος λαύς τή ; Αγ- 
χιάλου. Φαίνεται δέ δτι υπήρχε καί παρά τοί; Βυ
ζαντινοί;. Διότι τύ έτερον τών αντιγράφων, οί; έ- 
χρήτο δ Κοραή; έκδιδούς τά ποιη,μ.ατα τού Πτωχο- 
προδρόμου, φέρει διάφορον γραφήν χαδεχατέσσαρα 
(γράφε κά δεκατέσσαρα) εΐ; τύν στίχον 1 98 Β' (ώ<1
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χαδεχατέσσαρα χαΐ χρητιχόν τν ρ ίτσ ιν = ίω ς  δεκα

τέσσαρα— τυρίον), τήν όποιαν ό Κοραή; άπέόριψε, 
προυτίμησε δέ τή,ν τού ετέρου άντιγράφου αυγά χαν 
δεχατέσσαρα. Τήν αυτήν γραφήν χαδεχατέσσαρα έν 
τώ  αύτώ στίχι.ρ εύρε καί ό Δουκάγγιος, τήν όποιαν 
διώρθωσεν άφ’ εαυτού χαν δεχατέσσαρα (ΐδε σημ- 
Κορ. Ατακτ. Κ ,  σ. 261). Αλλ’ είναι πολύ πιθανύν δτι 
εί; τά  στόματα τού χυδαίου όχλου ΰπϊ,ρχεν ή λέζις 
χά, τήν όποιαν ισω; άπέφευγον οί λόγιοι ώ ; βάρβα
ρον, μεταχειριζόμενοι άντ αυτή; τήν έπίση; συνήθη 
χάν. Καί εΐ μ.έν αύτύ; ό ποιητή; δέν έγραψεν έν- 
ταύθα οΰτω,ϊσω; άντιγραφεύςτι; συνειθισμ-ένος ούτιυ 
νά προφέρη, εισήγαγε τήν γραφήν. Γραπτέον δέ αυ
τήν χωρίς, χα δεχατέσσαρα, πρώτον διότι υπάρχει 
καί σήμ.ερον εις τά  στόματα τού λαού, χωρίς προφε- 
ρόμ-ενον- δεύτερον διότι πανταχού, ένθα τύ χαν α
παντάται παρά τώ  Πτωχοπροδρόμω πρύ τώ ν άριθ
μητικών προτιθέμενον, γράφεται άείποτε χωρίς, πλήν 
μόνον άπαξ κατά διάφορον γραφήν χαντέσσαρα (λ ',
1 24). Δέν είναι δέ διόλου παράδοξον, δτι ένταύθα 
άντί χα δεχατέσσαρα έγράφη χαδεχατέσσαρα' τύ 

μέν έπειδή ώς έκ τή ; προφορά; τού λαού ήτον άδηλον 
πώς έπρεπε νά γραφή, ώ ; ποοφερόμενον άείποτε πριν 
τών άριθμητικών, τύ δέ διότι πολλά πολλάκις ά- 
προσέκτως καί άκανονίστως άνορθογραφεί δ Πτωχο- 
πρόδρομ,ος, (Ανάγνωθι αύτύν τύν Πτωχοπρόδρομον, 
ιδε Κορ. προλεγόμενα Ατακτ. Α ', σ. δ'.) πολύ δέ 
μάλλον, έάν ή γραφή προήλθεν ές άντιγραφέως τινός. 
Αλλά καί ή παρ’ ί,μ.ίν σήμερον προφορά τού χάν έπί 
τών άριθμ.η,τικών, άποδεικνύει δτι πρέπει νά γράφη* 

τα ι χωρίς. Επειδή άλλοτε προτιθέντες αύτύ, καί 
άλλοτε έπιτιθέντες, άδιαφόρως λέγομεν" χ&ν τέσσα
ρα νά μ ο ι όωο-ης, τέσσαρα χάν νά μοι δύσης. II 
δέ παρ’ ήμίν σημασία τού χάν απαντάται καί παρά 
τώ  Πτωχοπροδρόμω μ.ετά άριθμητικών- "Α ς έγενό- 
μην έπαρχος καν δεκαπέντε ημέρας (τουλάχιστον) 
(Β'. 269). Επί δέ άλλων περιπτώσεων είναι συνηθε- 
στάτη· H  καν τύ χρασοβόΛιν του τύ ζ ίδ ιν  (γράφε 
ξείδιν) »τί π.ίηρώση κτλ. (Β', 281).

Αλλά τύ έν συνθέσει χάν καί χά, τύ άπαντώμε- 
νον έν τοϊς χάνεις, χάνέν, χάμία, κάπως, χά,που, 
κάμποσος, χάχοιος, κάτι (Πτωχοπρ. όχάπου, ύχδι- 

ποσος, δχάποιος, ύχάτι, άπ:ρ πάντα γραπτέον διά 
τού ω, ώχάπου, ώχάποσος, κτλ. έκ τού ώς χάπον, 
ώς χάποσος, κατά τύ νήες ώς τριαχύσιαι (= έω ς ).  
Κορ. Ατακτ. A ', 167), καγκάνένας (ένταύθα τύ 
έπαναληφθέν χάν σημαίνει διό.ίου, παντάπασι, ώς 
καί τύ παρά το ί; Αγχιαλίταις χά), είναι αυτύ τύ 
έν συντάξει χάν καί * « ,  ή είναι έτερόν τ ι  μόριον ; 
Καί έπομένως ταύτα πρέπει νά γράφωνται μετά 
κορωνίδο; ή άνευ κορωνίδα; ; Περί τούτου θέλομεν 
έξετάσει ήδη.

Η  ελλειψις φαίνεται τού ν  έν τισι τούτων ήνάγ- 
γκασέ τινα; τών λογίων νά υποθέσωσι διάφορον τύ 
έν συνθέσει χάν καί χά τού χωρίς τιθεμένου. όθεν ό 

Γεννάδιος (δρ. Γραμματικ. 791,  σημ- έ) λέγει δτι τύ 
χαν καί χα τούτο δέν προήλθεν έκ τού χάν (καί άν), 
άλλ είναι τύ παρά Δωριεύσι χα, καί επομένως πάντα 
τάνωτέρω πρέπει νά γράφωνται άνεν κοροινίδος. Εκ 
τούτου ήύη άλλοι μέν γράφουσιν αυτά άνευ κορωνί- 
δος, άλλοι δέ μετά κορωνίδος. Πριν ή έκφέρωμεν τήν 
περί τούτου γνώμην ήμών, πρέπει νά εΐπωμεν ¿λίγα 
τη<ά περί τού δωρικού χα.

Γνωστύν είναι δτι οί αρχαίοι Ελληνες είχον δύο 
υποθετικά μ.όρια, οί μέν Αττικοί εί— άν, οί δέ ίω - 
νες εί— χε χεν, καί οί Δωριείς αί— χα, τιθέντε; τύ 
/.έν πρώτον έν τή προτάσει τού υποθετικού λόγου, 
τύ δέ δεύτερον έν τή, άποδόσει. Συνάπτοντες δέ πά
λιν αύτά άμφότερα έάν (εί— άν), είχεν αΐχα, άπε- 
τέλουν δι’ αύτών άλλα; υποθετικά; προτάσεις. Αλλ’ ή 
χρήσι; τού δωρικού χα μ.ετά τού πο (βάσιν ήτοι £ί- 
ζαν τών ποιος, πόσος, πώς, που κτλ. ) έποίουν τύ 
πόκα, ποχά (==  πότε, ποτέ,) αΐποχα (άμποτε). Οί 

δέ Αττικοί έπί τή ; περιπτώσεως ταύτης μεταχειρί
ζονται έτερόν τ ι  μόριον τύ τε, λέγοντες πότε, ποτέ. 
Επίσης καί μετά τού τύ καί ο οί μ.έν Δωριείς έλεγον 
τόχα, δχα οί δέ τότε, ότε. Τύ χα έν τώ  πόχα κτλ. 
έσήμαινε κατ’ άρχάς υποθετικήν τινα έννοιαν, άορι- 
στίαν τινά χρόνου, ήτοι έν ποίω τινί χρόνω- έπίση; 
καί έν τώ  πότε  τύ τε, δτερ είναι ή άμορφος ρίζα 
τού τ ις , άνευρισκομένη έν τή, ιωνική γενική τέο, έξ 

ή; συναιρεθείση; έγινεν ή άττική του, καί σχημα
τίζει τήν άμ-όρφωτον είσέτι αναφορικήν αντωνυμίαν 
ότε, ό σ τ ε =  δστις. Αύτύ τούτο τύ Δωρικύν χα είναι 

καί έν τώ  πηνίχα, ένθα ή ρίζα πη  (πο) προσέλαβε 
τήν συλλαβήν νι, ·?,ν καί ήμεί; μεταχειριζόμ.εθα έπί 
τής δεικτικής άντωνυμ.ίας αντοινί, αντοννοΰ, αύ- 
τωνών, αντουνονς, μ.έ τή,ν διαφοράν οτι χάριν ευ
κολία; έν τή προφορά συνομοιούται μ.έ τύ προηγού
μενου φωνή,εν, εις δέ τύ έχεινοί, ίχεινοΰ, έχεινών, 

ίχεινούς άπεβλή,θη δλως διόλου καί διετηρήθη μό
νον ό τόνος διά τήν κακόηχον σύμπτωσιν τών δύο 
συλλαβών νοινί, νωνών κτλ. Επειδή δέ ή συλλαβή 
νι προστιθέμενη, έπί τής δεικτική; άντωνυμ.ίας δει- 
κτικωτέραν ποιεί αύτήν καί περιορίζει τύν κύκλον 
τή; δείξεως, διά τούτο καί τύ πηνίχα σημαίνει κύ
κλον χρόνου μ.άλλον περιωρισμ,ένον ή τύ πόκα, πότε. 
Τύ αύτύ χα είναι έν το ί; τηνίχα, ή νίκα, ύπηνίχα, 
μ.ετά τή ; αύτής περιοριστικής συλλαβή; νι.

Εκ τούτου μανθάνομεν δτι ή μέν σημασία τού 
χα ούδόλως κωλύει νά παραδεχθώμεν αύτύ έν τοΐ; 
χάνεις, χάνέν κτλ. κωλύει δέ μάλιστα ό τόνος καί ή 
θέσις. Επειδή τύ χα έγκλινόμενον μόριον ον, εϊτε 
μετά τού άτονου αί συνάπτεται, εϊτε μετά τών άλ
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λων, διατηρούν τήν εγκλητικήν αυτού φύσιν, τίθε

τα ι άεί~οτε κατόπιν, καί ουδέποτε πρίν, είτε παρα

χωρούν εις τό  προηγούμενον, είτε άποβάλλον τον 

εαυτού τόνον. Εν τώ  εάν έτέθη ¡¿εν τό  ταυτοσή- 

μαντον τώ  κα άν  κατόπιν, άλλα, μή άν έγκλινόμε- 

νον, δεν παρεχώρησε τον τόνον του εις το  άτονον fi, 

άλλα τον διετήρησεν έφ’ εαυτού. Κ α ί διά τούτο τό 

μέν èàr ¿ξυτονούται, τό  δέ α ίχα  παροξυτονούται. 

0  αυτός λόγος υπάρχει καί επί τω ν ο6δέ, οντε καί 

κα τ’ άναλογίαν επί τώ ν  μηόέ, ¡η )τε . Ο τε δέ παρο- 

ραται μέν ή ¡δέα τή ; προηγούμενης ρίζης, μεθ’  ή; 

συνήφθη τό  έγκλινόμενον, υπερισχύει δε ή ίδέα του 

έγκλινομένου, τό τε , τό  τ ε  έγκλινόμενον καί ή ρίζα 

αύτη, καί το ι μή έγκλινομένη, άποτελούσι μίαν λέξιν 

έγκλινομένην. Οϋτω συνέβη επί τώ ν ποχά, toxcl, 

ποτέ, το τέ. Εν γένει λοιπόν επί πασών τώ ν  έγκλι- 

νομένων λέξεων, τώ ν  συναπτομένων μετ’  άλλων βλέ- 

πομεν ό τι κατέχουσι την δευτέραν θέσιν, ε ίτε παρα- 

χωρούσαι τον εαυτών τόνον, είτε άποβάλλουσαι. Ού

τω ς  ode, {¡de, rode, ένθάόε, h -θα, ίχεΐσε, το ίννν , 
ëγωγε καί άλλα πολλά. Τοιαΰτη είναι καί ή δει

κτική αντωνυμία οντος, συγκειμένη έκ τής δεικτι

κής άτονου αντωνυμίας ό (Ομηρ.), καί εκ τής τονι- 

ζομένης καί έγκλινομένης roc, καί τοι μή οϋση; 

παρά το ι; άρχαίοις Ελλησι τοιαότης,σωζομένης όμως 

παρ’ ήμΐν έν τοΐς νά το ς  (ιδού αυτός), j ιώναΕ.έ τ  o r, 

TÇÙÿe τα  φύ.Ιαζέ τα  κ τλ. Η  έγκλινομένη λοιπόν 

καί ενταύθα έτέθη κατόπιν, κατά  τόν γενικόν τώ ν 

έγκλινομένων λέξεων κανόνα, καί το ι μή γενομένης 

έγκλίσεως τόνου (οΰτος), άλλά συνδεθεισών στενώ- 

τερον τώ ν  δύο λέξεων, ώς έκ τής περισπωμένης γ ί 

νεται δήλον.

Πάσα λοιπόν λέξις έγκλινομένη είτε έν συνθέσει 

ή παραθέσει, είτε έν συντάξει τ ίθ ετα ι κατόπιν, καί 

ουδέποτε έν άρχή. Οϋτω δεν δύναται νά ρηθή' T ir  à 

Λόγον είπε, άλλ’ ή Λόγον τ ιν ά  είπε, ή et:πέ r ira  

Λόγον.

Εκ τούτων ηδη γίνετα ι δήλον, ό τι τό  ήμέτερον 

χάν χά, εί μεν προήλθεν έκ τού δωρικού κα, δεν ή- 

δύνατο παντάπασι νά τεθή έν άρχή, άλλα κατόπιν 

τώ ν  fie , ¡άα , ΐν ,  ώς κ τλ. τιθέμενον δέ πανταχού 

πρίν, παρέχει αναντίρρητου άπόδειξιν, ό τι είναι αυτό 

τό  χάν  καί κα (καί άν), τό  χωρίς, ήτοι έν συντάξει 

τιθέμενον, καί ουχί έτερον. Οθεν είχε δίκαιον ό Κο- 

ραής, γράφων ταύ τα  πάντα μ ετά  κορωνίδος.

Αλλά ποίαν άράγε σημασίαν έχει τό  χαν  έν τοΐς 
χάνεις, κάποιος καί τοϊς όμοίοις ; Ανωτέρω είδομεν 

ό τ ι έκ τώ ν τριών παρά τοϊς αρχαίοι; σημασιών ημείς 

έφυλάξαμεν μόνον τήν τρίτην, τήν κολαστικήν λεγο- 

μένην. Εκ ταύτης τής κολαστικής σημασίας, έπι- 

τεινομένη; καί αυξανόμενης, έγεννήθη ή σημασία τού 

dιόΛου, παντάπασι, ύπάρχουσα παρά τε  τα ϊ; Βυ-

ζαντινοΐς έν τή  φράσει χαν οΛως, καί παρ’  ήμϊν σή

μερον έν τοΐς καγχανένας, χα ΛαΛιά. ίφιεμένης δέ 

δέ καί έλαττουμένης τής κολαστικής ταύτης σημα

σίας, προήλθεν ή σημασία τού σχεδόν , ίω ς , άπαν- 

τιομένη παρά τ ώ  Πτωχοπροδρόμω έν τή  μετά τώ ν 

άριθμητικών συντάξει- καν όεχατέσοκιρα. Η  αυτή 

δέ αυτη σημασία τού σχεόόν , έλαττιοθεΐσα έπί 

πλεϊον, εις μέν τά  εϊς, ποιός ( κανείς, κάπο ιος) έδω- 

κεν όλως άόριστον σημασίαν, καί κατέστησεν αυτά 

όμοια τώ  τώ ν άοχαίων τ ις . Διά τούτο παρά τοΐς 

Βυζαντινοΐς, ώς καταστάσης δυσδιαγνώστου τής ση

μασίας ταύτης τού σχεόόν  έν τώ  χάν, ποοσετέθη 

τό  ω  (ώχάποιος), έκ τού ταυτοσημάντου τώ  χ ιιν  μο

ρίου προελθόν, τού ώς (έως) δηλονότι. Εϊς δέ τά  

κάπου, κάπως, χ ά τι έξηφανίσθη παντελώς, μηδόλως 

διαφέροντα τώ ν  άπλών ποΰ, πώ ς, τ ΐ .  Τοιούτόν τ ι  

συνέβη καί έπί τού ποτέ, ένωθέντος μετά τού τ ι  έν τώ  

τ ίπ ο τε . Εϊς δέ τό  ποσός  έδωκε τό  καν ( χ ιψ π ο σ ο ς ) 

τήν αυτήν σημασίαν, ήν παρά τοΐς άρχαίοις τό  τ ις  

εϊς τάς φράσεις ποσός τ ις ,  όσος τ ις  ένθα έπιτείνεται 

ή ϊόέα τού ποσού, όμ.οίαν σημασίαν έχει παρά τοΐς 

Βυζαντινοΐς τό  ώχάποσος. Τό δέ ούδέτερον τού 

χ ιψ π οσος  αντικαθιστά πάλιν τήν ιδέαν τού τ ι γ , 

συνημμένου μ ετά  έπιθέτων- ¡ ιέγας τ ις ,  αγαθός τ ις  

=κάμ π οσον μέγας, κάμποσον αγαθός, ώ ; καί τό 

κάτι εί; θέσιν κατηγορουμένου έπί τή ; φράσεως- οΐε- 

τα ί τ ις  ε ίν α ι=  νομίζει ό τ ι είναι κ ά τι (λσω π . συντ. 

κεφ. δ', 62).

-ημ · Η έμιλουμένη λοιπόν γλώσσα έχει τέσσαρας 

άορίστους άντωνυμίας διαφερούσας άλλήλων- χάνεις 

κάποιος, τ ίπ ο τε , χά τι. Ι Ϊ  διαφορά μεταξύ αυτών 

είναι αυτη. 1) Τά μέν χάνεις, τ ίπ ο τε  τίθεντα ι έπί 

έρωτήσεων, τά  δέ κάποιος, χά τι έπί άπαιτήσεων έκ- 

φερομένων άνευ άρνήσεως. 2 ) Τά μέν δύο πρώτα τ ί 

θενται προς τούτο ι; έπί άονητικών λόγων, τά  δέ κά
πο ιος  καί χ ά τι ουδέποτε.

Τό χάν  λοιπόν έν τε  συντάξει καί έν συνθέσει έ

χει έν περιλήψει τάς άκολούθους σημασίας. Σημαί

νει I ) τουλάχιστον- 2 ) παντάπασι- χάν δ.Ιως, χαγ- 

χανένας, νερό χα  3) σχεδόν, έως- χάν δεχα τέσ- 

σαρα ΓΙτωχοπρ. 4 ) δίδει άορίστου άντωνυμίας ση

μασίαν εί; τό  χάνεις, κάποιος' 5 ) δίδει σημασίαν 

τού έπιτατικού τ ις  τώ ν  αρχαίων εές τά  χ ιψ ποσος, 

χ ά τ ι' 9 ) άπέβαλεν όλοτελ.ώς τήν σημασίαν αύτού έν 

τοΐς κιϊπον, κάπως.

Δ. ΧΡΗΣΤΙΔΗ2, Σερραΐος.

I I  Ν Ε Α  Ν ΙΟ Β Η

Dieu brise ce qui refuse de 
se courber sous sa main . . .

. J. Cals.

Πρό ¿λίγων έτών, περί τ ά  μέσα τού 1832 έτους, 

έζη  εϊς Ανβέρσην πλουσία χήρα τό  όνομα Κλοτίλδη 

Βαλβούργ. Επειδή δέήτο σπανία; ώραιότητος καί δέν 

είχεν ελλειψιν έκείνου τό  οποίον συνήθιος ¿νομάζο- 

μεν πνεΰιια , έπίστευσε, περίεργος άξίωσις ! ό τι κα τ’ 

έξαίρεσιν θά άπελάμβανε πάσας τά ; ήδονάς καί ευ

τυχίας τού κόσμου. Ù ; δλαι αί γυναίκες τού είδους 

τούτου, έφοβεΐτο τάς σοβαρά; σκέψεις καί τά ; 

γενναίας συγκινήσεις ώς οϋσας έχθράς τής γλυκείας 

καί ειρηνικής ζοίή;- διά τόν αυτόν λόγον είχε κα

ταντήσει άναίσθητος εις πάν ό ,τι δέν άπέβλεπε τήν 

ευδαιμονίαν της όπως τήν ένόει. Οί δυστυχείς ήσαν 

εϊς αυτήν άντικείμενον άδιαφορίας άν όχι καί άντι- 

παθείας- οϋτε δι’  αυτά τά  τέκνα της είχεν, άν καί 

ήσαν ώραΐα ώς άγγελοι, τήν ζωηράν έκείνην μητρι

κήν στοργήν, τό  αίσθημα τό  όποιον τελ.ευταΐον εγ

καταλείπει τήν ψυχήν τής γυναικός . . . .  Αλλά φό

ρεμα μή 3ν τή ; άρεσκείας της, κινεζικόν τ ι  σκεύος 

συντριφθέν, ή θέα πολυτίμου κοσμήματος έπί τού 

τραχήλου άλλη; καί μυρίαι το ιαύτα ι ματαιότητες, 

είχον τοσαύτην έπιέροήν έπ’ αυτής, όιστε ένόμιζε; 

ό τι έγένετο θύμα τή ; μεγαλητέρας συμφοράς.

Ημέραν τινα, ευρίσκετο εις μικράν αίθουσαν τής 

μεγαλοπρεπούς κατοικίας της· Εςηπλωμένη εις άνά- 

κλιντρον έρυθρόν, είχε του; ¿φθαλμοός προσηλωμέ

νους εί; τά ς σελίδας μυθιστορίας όχι πολλά ήθικής. 

Ανεγίνωσκε τά χ α -, ίσως- δστις όμως τήν έβλεπε 

χωρίς νά τήν γνωρίζη, θά ένόμιζεν ό τι ή άκηδία τήν 

έμπόδιζε νά άνοιξη έντελώς τους ¿φθαλμούς. Πάντα 

τά  έν τώ  δωματίω  έδείκνυον τόν πλούτον καί τήν 

ματα ιότη τα  εκείνη; ή δποία κατωκει έκεΐ. Επί τής 

εστίας ήσαν πλήθος έξ εκείνων τώ ν ευθραύστων πραγ

μάτων, τώ ν  όποιων ή χρήσις είναι αίνιγμα πρός τε 

τους έχοντας καί πρός τους βλέποντας αυτά, καί 

τά  όποια πολλάκις δέν διαφέρουσι τώ ν παιδικών 

αθυρμάτων είμή κατά τήν τιμήν. Τό φώς τό όποιον 

εϊσήρχετο μετά δυσκολίας εις τό  συβαριτικόν τούτο 

κατάλυμα, δέν ήτο καθαρόν καί ζωηρόν ώ ; τό  φώς 

τού ήλιου, άλλά διερχόμενον διά πυκνών παραπετα- 

σμάτων μετεβάλλετο εϊς ροδόχρουν λάμψιν,ήτις μετ- 

έδιδεν εϊς όλα τά  αντικείμενα χρώμα άόριστον.

Η  αίθουσα όμως αυτη ¿ζωογονείτο Οπό τής πα

ρουσία; έξ ώραίων παιδιών τά  όποια, φοβούμενα νά 

κάμωσι τήν παραμικρό τέραν ταραχήν, έκάθηντο έπί 

τού τάπητας, βλέποντα ζωγραφ ία ; εντός μεγάλου βι
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βλίου. Δέν ετόλμων νά όμιλήσωσι καί έξέφοαζον τήν 

χαράν ή τήν άπορίαν τω ν διά σημείων καί χειρονο

μιών. Εγίνωσκον καλώ; ό τι άν έκαμνον τόν παρα- 

μικρότερον κρότον, ή μήτηρ τω ν θά τά  έξώριζεν εϊς 

άλλο δωμάτιον. Τό προιτότοκον τώ ν  παιδιών τού

τ ο ι  ήτο περίπου δώδεκα έτών, ένω τό  νεώτερον θά 

ήτο μόλις τριών- ήσαν δέ τρεις αδελφοί καί τρεις 

άδελφαί, καί έφαίνετο ό τι ήγάπων άλλήλους περι- 

παθώς- διότι γλυκύ καί εράσμιον μειδίαμα ¿λάμ

πρυνε τά  πρόσωπά τω ν, καί αί μικραί τω ν  χεΐρε; 

συνηντώντο συχνά. Πολλάκις είδον τοιαύτας σκηνάς 

ζωγραφισμένα;, παριστώσα; δηλαδή παιδία ώραΐα 

ώς άγγέλους, έμβλημα τής άθοια; καί καθαρά; η

δονής. Ναι, αύτό παρίστανον' τά  ίλαρά ¿κείνα πρόσ

ωπα, τά  όποια οΰδεμία σκέψις έρρυτίδου ακόμη- ή 

ξανθή εκείνη κόμη τήν οποίαν δέν είχεν έγγίσει 

οϋτε ό χρόνος ούτε ό σίδηρος, αί μικραί καί πα- 

χυλαί χεΐρες καί τά  τρυφερά μέλη τά  όποια ή 

εργασία δέν είχεν είσέτι καταπονήσει, ούτε αί κα

ταχρήσεις δέν είχαν μαράνει . . .  έν £νί λόγοι έ

βλεπε; τήν άνθρωπίνην φύσιν εϊς δλην της τήν φαι- 

δρότητα χαρίεσσαν καί πλήρη ζωής, ώ ;  τά  πρώτα 

φύλλα καί τ ά  πρώτα άνθη τής άνοίξεως !

Καί πιστεύετε ό τι τό  βλέμμα τή ; μητρός άνα- 

παύεται μάλλον έπί τώ ν ώραίων τούτων μικρών 

άγγέλων, ή έπί τού βιβλίου διαφθορέως ποιητού; 

όχ ι, δέν τά βλέπει" Αλλ’  άν ή καρδία τη ; δέν σ τε

ρείται μητρικών αισθημάτων, δέν στερείται όμως 

καί τής άγάπης τώ ν  έγκοσμίων.

Πρό μιας περίπου ωρα; έκάθητο έπί τού ανακλίν

τρου άκίνητος, οτε ή Ούρα έκρούσθη έλαφρώς, καί υ

πηρέτη; είσελθών καί κύψας τήν κεφαλήν είπε-

—  Κυρία, μία γυναίκα ήλθε τετράκις πρό ¿λί

γων ημερών καί ζη τε ί νά σάς ίδή. Τήν έδιωξα πάν

το τε ' φαίνεται πρόστυχη . . .

—  Καλά έκαμες, Πέτρε- ά ; μέ άφήσουν ήσυχην, 

δεν ήμπορώ νά βλέπω τοιούτους άνθρώπους. Αλλ’ 

έάν ό Κ. Ευγένιος Δέ Βαλάν έλθη, όδήγησέ τον έδώ 

καί δειξαι πολύ σέβας. Τόν γνωρίζεις ; είναι εκείνος 

ό νέος οστις μ’ έσυντρόφευσε χθές εις τήν μουσικήν.

ό  υπηρέτη; ένευσε διά τής κεφαλής καί έπανέ- 

λαβεν"

—  ¿λησμόνησα νά σας εϊπώ, κυρία, ό τι ή γυνή 

περί τής όποία; σα ; ώμίλησα περιμένει τήν άπάντη- 

σίν σας. Κλαίει φρικτά καί φαίνεται ό τι έχει χάριν 

νά ζητήση άπό τήν καλωσύνην σας.

Η δέ Κ. Βαλβούργ έγερθεΐσα έκτύπησε δίς ή τρις 

μετ’  άνυπομονησίας τόν πόδα έπί τού τάπητος καί 

άνέκραξε'
—  Ποτέ νά μήν έχω ήσυχίαν ! Ας ϊδώμεν- τ ι  ε ί

δους γυναίκα είναι ; πώς ¿νομάζεται ;

—  Είναι κακώς ένδυμένη καί ¿νομάζεται Καρο
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λίνα Σετβάλ' λέγει ο τι είναι άνδραδέλφη σας, κυρία.

Μόλις ό υπηρέτη; έπρόφερε τάς λέξεις ταύτας 

καί ζωηρόν ερύθημα ¿χρωμάτισε τό  πρόσωπον τής 

Κ . Βαλβούργ. Ίείνασα δέ ήγεμονικώς την χεϊρα 

άπεκρίθη μ ετ’  οργή;'

—  Πέτρε! σέ άπαγορεύω ν’  άφήσης νά είσέλθη ή 

γυναίκα αύτή· είπέ την ό τι δέν είμαι εδώ. Πήγαινε.

Αλλά μόλις ό υπηρέτης εξήλθε καί ήκούσθησαν εις 

τόν άντιθάλαμον φωναί άπελπισίας και κρότο; πάλης. 

11 θύρα τής αιθούση; ήνοίχθη αίφνης, γυνή νέα είσέτι 

εδραμεν είς αύτήν καί επεσεν είς του ; πόδας τής Κ. 

Βαλβοόργ, ήτις ήτο κατακόκκινο; άπό θυμόν ή άπό 

εντροπήν, ϊσο>ς δέ καί άπό τά  δύο. Ανυψώσασα ΰπε- 

ρηφάνως τήν κεφαλήν, έτριψε βλέμμα καταφρονητι

κόν έπί τή ; ταλαίπωρου έκείνης, ήτις έτεινε πρός αύ

τήν χεϊρα; ίκέτιδας. Η  Κ. Βαλβοόργ έκαμε σχήμα 

είς τά  τέκνα τη ; ν’  άναχωρήσωσι, καί είπε στραφεΐσα 

πρός τήν γονυπετούσαν γυναίκα.

—  Τ ί σημαίνουν αύ τά ; διατί όλη αύτή ή κωμ.ω- 

δία ; Είπέ με τ ί  με θέλεις;

11 νέα γυνή άνέβλεψε πρό; τά  ομματα τής Κ. Βαλ- 

βουργ μέ βλέμματα ικετευτικά ώ ; έάν Ικαμνε πα- 

ράκλησίν τινα, καί είπε μέ φωνήν πλήρη δακρύων.

—  11 κυρία, μ.ή με όμιλεϊτε ούτω π ω ; ! Είμ.αι 

δυστυχεστάτη καί εόρίσκομαι είς θανάσιμ,ον λύπην. 

Λυπηθήτε ταλαίπωρον γυναίκα, ήτις γονυπετή; ζη 

τ ε ί  τήν βοήθειαν σας.

Η  άναίσθητος όμως Κλοτίλδη άφήκε τήν δυστυχή 

Καρολίνην εί; τήν αύτήν θέσιν καί άπεμακρύνθη ολί

γα  βήματα' μετά δε ταύτα άνχλαβούσα τό  βιβλίον 

τη ; άπεκρίθη μέ προσποιημένην άταραξίαν.

—  Λέν έχω καιρόν ν’  άκούω όλα αύτά τά  μωρο

λογία. Εάν έπιθυμή; τίπ οτε άπ’ εμέ 5 δραματικός 

αύτός τρόπος μέ τόν οποίον ήρχισες, δέν θά φέρη κα- 

νέν άποτέλεσμα' άλλ’ επειδή δέν ήμπορώ ν’  άποφύ- 

γω  τήν διήγησιν τή ; ίστορίας σου, είπέ την γρήγορα 

καί οσον τό δυνατόν συντομ-ώτερον.

Ητον εύκολον νά ίδή τ ι ;  πόσον οί ψυχροί ουτοι 

λόγοι κατεπλήγωσαν τήν νέαν γυναίκα' άλλά μυ

στική τ ι ;  α ιτία  τήν ήνάγκαζε βεβαίως νά του ; ΰπο- 

ψέρη, δ ιότι έτριβε μετ’  άγωνία ; τάς χείρας καί ή 

φυσιογνωμία της έφαίνετο ό τι έλεγε' Θεέ μου, Θεέ 

μ.ου! πρέπει νά υποφέρω τήν ΰβριν ταύ την! Καί ά- 

νασηκωθεΐσα άπεκρίθη όχι άνευ μικρά; τινο; ύπε- 

ρηφανίας.

—  Κυρία, χωρίς μεγάλην ανάγκην δέν θά ήρχό- 

μην έμπροσθεν σας' διότι γνωρίζω  ότι οί συγγενι

κοί μα; δεσμοί, άντί νά ελκύουν τήν άγάπην διεγεί

ρουν τό  μισός σας. Αλλά λυπηθήτέ μα; σάς παρα

καλώ ! σώσατέ μ.α; άπό τήν άτιμίαν καί τήν δυσ

τυχίαν. Μήν είσθε άκαμπτος εί; τ ά ;  δεήσεις μ,ου. . .  

καί θά εύλογώ τό  όνομά σας ώς όνομα άγγέλου.
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Αλλ ’ άντί άπαντήσεως ή Κ. Βαλβοόργ λαβοΰσα 

άργυροΰν κώδωνα έσήμανεν αυτόν δίς-.ή τρίς.

—  Πέτρε, είπεν είς τόν είσελθόντα υπηρέτην, είπέ 

νά ζεύξουν τήν άμαξάν μου.

Καί στραφεΐσα πρός τήν κλαίουσαν γυναίκα.

—  Βλέπεις, τή  είπεν, ό τι αν έξακολουθήσης ούτω 

πο»ς, δέν θά έχω καιρόν νά σέ άκούσω μέχρι τέλους. 

Πάλιν σέ τό  λέγω  έσο σύντομος.

Μικρόν έρύθημα, δείγμα άγανακτήσεως, ¿χρωμά
τισε τά ; παρειάς τή ;  ταλαίπωρου Καρολίνης' άλλά 

κρατήσασα πάλιν έαυτή; είπε μέ φωνήν ταχείαν.

—  Κυρία . . .  άδελφή μου. . .  τό  γνωρίζετε καλώς 

ό τι άν καί εϊχομεν πάντοτε άνάγκην ποτέ δέν έζητή- 

οαμεν τήν βοήθειάν σας. 0  σύζυγός μου είναι δρα

στήριος, εργατικός, καί εύχαριστούμεθα μέ ¿λίγα, 

άλλ’ ή χειρ τού Κυρίου έπεσεν έπάνω μ.ας. Πρό δύο 

ετών έχασε τήν θέσιν του καί άπό τό τε  έζήσαμεν 

μέ υποσχέσεις καί έλπίδας. Πρό έξ μ.ηνών ήθελή- 

σαμεν νά άρχίσωμεν μικρόν έμπόριον, καί έδα- 

νείσθημεν δι’  αύτό σημαντικόν ποσόν' άλλά ά τι- 

μός τις άνθρωπος μάς ήπάτησε καί έχάσαμεν ό

λα. 0  σύζυγό; μου είναι είς τήν φυλακήν, διότι δέν 

ήμπόρεσε νά πληρώση έν συνάλλαγμ.α' έν τώ ν  τέκνων 

μας είναι είς τό νοσοκομείον, τά  έπιπλά μα; θά πω- 

ληθούν έπί δημοπρασία; τήν Παρασκευήν, μ.εθαύριον 

Οά μέ διώξουν άπό τήν κατοικίαν μου, δέν έχω ούτε 

χρήματα, ούτε ψωμί, καί πάσχω δι’ όλους, διά τόν 

άνδοα μου, τού όποιου ή τιμή κινδυνεύει, διά τό  παιδί 

μου τό όποιον θ’ άποθάνη είς τό  νοσοκομείον, διά τό 

άλλο μ.ου τέκνον τό  όποιον μάτην ζη τε ί τροφήν άπό 

τήν μητέρα του, καί τό όποιον έντός δύο ημερών θά 

εχη ώ ; καί έγώ  τόν δρόμον δι’ άσυλον καί τάς πέ

τρας διά στρώμα. °  κυρία, θά λησμονήσετε είς τοιαύ- 

τας περιστάσεις ό τι τ ά  τέκνα μου καί τά  τέκνα σας 

δέν έχουν διαφορετικόν α ίμ α ; Θά υποφέρετε ποτέ 

νέα γυνή δυστυχή; νά άναχωρήση άπό άλλην μη

τέρα, χωρίς νά λάβη παρ’ αύτή; καμμίαν παρη

γοριάν;

11 Κ . Βαλβοόργ προσεβλήθη διότι ή Εκετεύουσα 

αύτήν ¿τόλμησε νά τή  άνενθυμίση τήν συγγένειάν 

τη ;' τό  έθεώρησεν ύβριν καί έξήφθη ό θυμός της.

—  Κ α ί τ ί  ήμπορώ νά κάμω δι’ όλ’ αύτά ; ήοώ- 

τησε μέ φωνήν τραχείαν.

—  Κυρία, άπεκρίθη ή ταλαίπωρο; μήτηρ κλαίου- 

σα πικρώς, ίδοό 'τί ζη τώ  άπό υμάς. κάμ.ετέ με τήν 

χάριν νά μέ δανείσετε τριακόσια; δραχμάς. Μέ αύ

τά ; έλευθερόνω τόν σύζυγόν μ.ου, λαμβάνω τό  τέκνον 

μ.ου άπό το  νοσοκομείον καί πληρόνω τό  ένοίκιόν 

μας . . . Συλλογισθήτε πόσον θά σάς εύλογώμεν. . .  

σάς, ή όποία θά μ.ά; σώσετε άπό τό  βάραθρον τής 

δυστυχία; καί τής άτιμίας.

όλ ίγας αν.γμάς έπερίμενε μ ετ’  αγωνίας τήν ά-
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πάντησιν τής Κ . Βαλβοόργ, ήτις τέλος πάντων ά

πεκρίθη.

—  Αέν έχω τήν συνήθειαν νά δανείζω χρήματα 

διά νά κάμνω άγνώμονας. Εάν ό σύζυγός σου δέν 

Ιζη  τόσον καιρόν βίον άχρηστον, δέν θά ευρίσκεσθε 

τώρα  είς αύτήν τήν κατάστασιν. Μήν έλπίζει; λοι

πόν ό τι δίδω τά  χρήματά μου διά νά εμψυχώσω τήν 

έκνηρίαν. Πήγαινε καί φρόντισε νά σωθήτε άπό τήν 

δυστυχίαν είς τήν όποιαν ¿¡ίρίφθητε μ-όνοι σας. Εάν 

νομίζης ότι θ’ άναλάβω τήν διατήρησίν σας άπα- 

τάσαι. Δέν ήκουσες τ ί  σέ είπα; Πήγαινε, ίδοό ή 

θύρα.

Ο τε  ή ταλαίπωρος ήκουσε τά ; υβριστικά; ταύ

τα ς  λέξεις ήρχισε νά κλαίη ποταμ.ηδόν. Ενόμιζε 

κα τ άρχάς ό τι θά άπέθνησκεν άπό τήν λύπην τη ;' 

άλλ ’αϊφνη; εύγενής οργή τήν κατέλαβε, καί άνορθω- 

θεϊσα έμπροσθεν τή ;  Κ . Βαλβοόργ είπε μέ υπε

ρηφάνειαν.

—  Α , κυρία, δέν σέ έφθασεν ό τι δ ιέτα ξε; νά κχ- 

κομ.εταχειρισθοΰν οί ΰπηρέται σου δυστυχή μητέρα, 

έμελλε καί μέ τό  στόμα σου άκόμη νά ύβρίση; τήν 

δυστυχίαν της, έμελλε νά τήν δίωξης ώς σκύλον; 

¿λησμόνησες λοιπόν τήν ιστορίαν σου; Δεν ήξεύρεις 

πλέον ο τι ό σύζυγός σου ήτον άδελφός μου, καί οτι 

τό  ήμισυ τού πλούτου τόν όποιον έχει; μέ άφηρέθη 

άδίκως; Γνωρίζει; άκόμη, ό τι δέν εχει; τίπ οτε εί; 

τόν κόσμον, καί ό τ ι ζής μόνον με τά  εισοδήματα 

τά  όποια άνήκουν μ&λλον εί; έμέ, άπό περιουσίαν 

τήν όποιαν δέν δύνασαι νά κληρονομήσει;, ενώ ήμ- 

πορεί νά έλθη εί; χείράς μου ;

Η  Κ. Βαλβούργ, ή τ ι; άπό τόν θυμόν τη ; είχε πέ

σει εί; τό άνάκλιντρον, ήγέρθη μ.έ ζωηρότη τα  καί ά- 

νέκραξε μ.έ φωνήν τρέμουσαν.

—  Αύδάθη! τ ί  τρομεράν συκοφαντίαν λέγε ι;;

—  Συκοφαντίαν! είπεν ή Καρολίνα, συκοφαν

τία ν ! ί ί  διαθήκη τού θείου μου δέν έκαμε κληρονό

μου; τόν άδελφόν μου καί έμέ ; Δέν κατώρθωσες νά 

παρχκινήσης τόν άδελφόν μου διά τώ ν  έπιβούλων 

συμβουλών σου νά μέ άφαιρέση τό  μέρος τό  όποιον 

μέ άνήκε; Ναι, ναι, ούτω πως εγειναν τά  πράγματα, 

καί τ ά ;  τελευταία; ήμέρχς τής ζω ή ; τού 0ϊίου μου 

συ καί ό άδελφός μου κατελάβετε τήν οικίαν του' 

έτολμ-ήσετε νά είπήτε ό τι δέν ήθελε νά μέ ίδή, καί 

άπέθχνε κράζων με ώς τό  προσφιλέστατόν του τ έ 

κνον. Καί τ ί  κακόν δέν είπε; δι’  έμέ, εύγενής κυρία ; 

τ ί  συκοφαντίας δέν έ ν ιπ τες  εί; τήν ράχιν μου διά 

νά άποσπάση; άπό τόν θείόν μου δευτέραν διαθήκην 

καί νά μέ αφαίρεση; ό ,τι ή άγάπη του είχε προσ- 

διωρισμένον δι’ έμέ; Γνωρίζω  όλ’ αύτά' διότι εί; τήν 

ώραν τού θανάτου του ¿συγχώρησε τόν άόελφόν μου 

καί έσυμφιλιώθη μετ’  αύτού. Δέν ήτον τόσον κακός 

όσον αδύνα τος... Σό μ.όνη, κυρία, συ μ.όνη μέ έκλε

ψες έπιβούλως, καί τό  μίσός σου εναντίον μου τό  ά- 

ποδεικνύει καθαρά.

Η  οργή τής Κ. Βαλβοόργ έφθασεν είς τόν ύπέρτα- 

τον βαθμόν καί εξέσπασε ρ.έ ύβρεις.

—  Πώς ; έγώ  σέ έγδυσα! έγώ  σέ άφήρεσα ! αύ- 

θαδεστάτη ! φύγε είς τήν στιγμήν άπό τήν οικίαν 

μ.ου, ή σέ διώκω ώς τό  είπε; πρό ¿λίγου ώς σκύλον!

—  Τολμάς νά μολύνης τήν οικίαν μ.ου μέ τάς 

ψευδείς κατηγορίας σου! Φύγε σέ λέγω  Θέλεις δέν 

θέλεις θά σ εύγάλω άπ’ έδώ.

—  Σιώπα! είπεν ή νέα μέ άτάραχον άξιοπρέ- 

πειαν' μήν προσθέτεις τήν βίαν είς τήν ύβριν, καί μή 

νομίζεις ό τι σκοπεύω νά πάρω διά τώ ν  άπειλών μου 

ό ,τι δέν μ.έ έόωκε; διά τώ ν  παρακλήσεων μου. Οχι, 

δύνασαι νά ρίψη; εμ.προσθέν μου σωρούς χρυσού, άλλά 

ποτέ δέν Οά μολύνω τάς χείράς μ.ου διά νά τους 

λάβω. Κράτησε καί τά  χρήμ,ατα καί τήν κακίαν 

σου. Θά υποφέρω, άλλ’ είς τάς θλίψει; ρ.ου θά εχω 

τούλάχιστον τήν παρηγοριάν, ότι είμαι άνωτέρα καί 

καλλητέρα εύγενοΰς κυρίας, ή τ ι; δέν έθεώρησεν έγ

κλημα νά ρίψη όλόκληρον οικογένειαν 'ε ί; τήν δυσ

τυχίαν ! . .  .

11 Κ. Βαλβοόργ δέν έόύνατο πλέον ν’  άπχντήση 

είς τά ; κατηγορίας τής κατηγόρου τη ;' μόνον ή εκ- 

φρχσις τώ ν έφθαλμών της έπρόδιδε τήν μανίαν της. 

Δέν έτόλμ.ησεν ούτε καν νά κωδωνίση διά νά μή 

γείνη μεγαλήτερον σκάνδχλον, άλλ’ έξηκολούθει ά- 

κούουσκ τήν νέαν Καρολίναν.

—  Μή λησμονείς, έλεγεν αύτη, μ.ή λησμονεί; τ ί  

λέγει ή διαθήκη τού θείου μου' όλ αύτά τά  όποία 

άπολχμβάνουν σήμερον τά  παιδιά σου θά έλθουν εί; 

τά  έδικά μου έάν έκεΐνα άποθάνουν. Ιΐσ τε  έάν ό Θεό; 

θελήση, θά λάβω έγώ  ένόσω ζής τά  πλούτη σου.

Ο τε ήκουσεν αύτά μειδίαμα ειρωνικόν δ'.εστάλη 

εί; τά  χείλη τή ; Κ. Βαλβούργ, καί έφάνη ό τι έζωο- 

γονήθη.

—  Ταλαίπωρε, είπε μέ σταθερωτάτην φωνήν, έ

χασες τόν νούν σου; σέ βεβαιώ ό τι δέν ήξεύρεις τ ί  

λέγεις, καί τώρα όπου τό  βλέπω συγχωρώ τάς μο>- 

ρά; ύβρεις σου. Ελπίζει; λοιπόν, άπό τήν τρέλλαν σου, 

ό τι τά  δύο ζαρωμένα τέκνα σου θά ζήσουν περισσό

τερον άπό τά  έδικά μου, τ ά  όποία έχουν τοιαύτην 

υγείαν ; Ετρελλάθη; ! . . .

—  Κυρία, άπήντησεν ή ταλαίπωρος μήτηρ, ¿κεί

νο; ό όποιος άναγινώσκει είς τά  βάθη τής καρδίας 

βλέπει τάς έπιθυμίας μου, καί γνωρίζει ό τι θεωρώ 

άσυγχώρητον έγκλημα νά έπιθυμήσω τόν θάνατον 

τώ ν άγαπητών καί αθώων τέκνων σου. Ο χ ι! δ Θεός 

νά τά  φυλάξη! άλλά σό, κυρία, διατί νομίζει; ό τι ό 

Θεός δέν δύναται νά έξαπλώση τή ν χεΐοά του καί 

έπί τώ ν  πλουσίων καί τώ ν εύτυχών τού κόσμου 

τούτου ; Δέν επισκέπτεται τάχα παρά μόνον τούς
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δυστυχείς; Δέν φοβείσαι -τίποτε διά τά  τέκνα σου... 

Δέν τά  αγαπά: λοιπόν; Εγώ , αν καί είμαι δυστυ

χής μήτηρ πολλάκις είδα τρέμουσα τά  ασθενή τέκνα 

μου, δ ιότι φοβούμαι τήν τρομεράν μάστιγα ή όποία 

είναι εξαπλωμένη εις τήν γήν ώς μεγάλη σινδόνη.

11 Κυρία Βαλβούργ είχε καταπραύνΟή άφότου ή 

Καρολίνα έπαυσε νά τήν κατηγορή, καί άπεκρίθη μέ 
ειρωνείαν'

—  Πάντοτε όμιλείτε περί τού Θεού, σείς οί άσή- 

μ.αντοι άνθρωποι. Ισως τούτο είναι διά σάς εύκολος 

παρηγορία' άλλ’ έπί τέλους δέν άλλάζουν τά  πράγ

ματα. Τά τέκνα μου δέν έχουν φόβον ν’  άποθάνουν, 

πίστευσέ το.

—  Κυρία, Κυρία ! άνέκραξεν ή Καρολίνα . . .  Α 

δελφή μ.ου, άδελφή μ.ου, μήν βλασφημεΐ; τόν Θεόν. 

Πρό ¿λίγων μηνών έζων οικογένειας τώ ν  όποιων ώς 

καί τό  όνομα έσβύσθη άπό τήν επιδημίαν!

Ó προφητικός τόνος τώ ν  λόγων τούτων έκαμε 

βαθεϊαν έντύπωσιν εί; τήν Κ. Βαλβούργ, ήτις ώχριά- 

σασα ήρώτησε μέ φωνήν τεταραγμένην'

—  Τ ί έπιδημία; τ ί  επιδημία;

—  12 ! κυρία, φαίνεται ο τι δέν άγαπάτε πολύ 

τά  τέκνα σας, διότι άλλως Οά τά  εΐχετε ήδη πολλά- 

κις σφίγξει είς τάς άγκάλας σας διά νά τά  προφυ- 

λάξετε, εί δυνατόν, άπό τή ν τρομ.εράν χολέραν . . .

Αίφνης άνέφριξε καθ’ δλον της τό  σώμα ή Κ. 

Βαλβούργ, καί δείγματα  τρόμου άνεφάνησαν είς αυ

τήν' άλλ ’ ευθύς έντραπείσα διά τήν συγκίνησιν ταύ

την τήν όποιαν έθεώρησεν ώ ; δείγμα άδυναμ-ίας, 

συνήλθεν είς έαυτήν καί δακπυλοδεικτήσασα τήν 
θύοαν είπε'

—  Σέ τό  λέγω  διά τελευταίχν φοράν, θέλεις νά 

άναχωρήσ/ις άπ’ εδώ, ναι ή όχ ι; τά  μυρολόγιά 

σου μέ έβάρυναν, καί σέ προτρέπω ν’ άναχωρήση; 

αν δέν θέλης νά σέ διώξουν. Μήν έπιστρέψη; ποτέ, 

δ ιότι ή θύρα μου θά είναι πάντοτε κλεισμένη διά σέ I

—  Φεύγω, άπεκρίθη ή νέα γυνή, υγια ίνετε!

Ο τε ή Κ. Βαλβούργ έμεινε μόνη δέν έδυνήθη μ.έ

όλα; της τάς προσπάθειας, νά διώξη άπό τόν νούν 

της τήν λυπηράν ιδέαν τής χολέρας' οί λόγοι τής νέας 

γυναικός άντήχουν είς κατόπιν τού άλλου είς τά  ώ τά  

της καί τήν ήνάγκασαν νά σκεφθή σπουδαίως. Δίς 

εκρουσε τόν κώδωνα, καί τήν δευτέραν μόνον φοράν 

έφάνη ό υπηρέτης' άλλά τό  ήθος του ήτο τόσον άλ- 

λόκοτον, τό  πρόσωπόν του τόσον ώχρόν, καί αί κι

νήσεις του τόσον φοβισμένα·., ώ στε ή Κ . Βαλβούργ 

ίδούσα αυτόν άφήκε φωνήν'

—  Πέτρε! άνέκραξε, τ ί  τρέχει! διατί είσαι τό 
σον ώ χρό ;;

Κυρία, άπεκρίθη ό Πέτρος μέ φωνήν κα τα τε- 

θλιμμενην, δέν τολμώ  νά σάς είπώ τ ί  δυστυχία μάς 
απειλεί.
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—  Π έτρε! Πέτρε! λέγε, σέ τό  δ ια τά ττω , είπεν 

ύπολαβοΰσα ή Κ. Βαλβούργ.

—  Κυρία, ή χολέρα είναι πλησίον μας, είς τού 

γείτονός μας' τό  πρωί άκόμη ό υίός του Βίκτωρ μέ 

¿χαιρέτησε καί τώρα είναι νεκρός . . .

Η  τρομερά αύτη εϊδησις άπεδίωξε»πάσαν εγκό

σμιον ιδέαν άπό τήν καρδίαν τή ; Κ. Βαλβούργ, ή τι; 

καταληφθεΐσα αίφνης άπό μητρικήν στοργήν, ήνωσε 

τάς χεΐρας καί άνέκραξεν'

—  1! Θεέ μ.ου ! τά  τέκνα μ.ου! Γρήγορα, Πέτρε, 

φέρε με τά  παιδιά μ.ου ! Είπέ νά έλθουν έδώ αί υπη
ρέτρια·..

—  Κυρία, άπεκρίθη μετά πλειοτέρα; λύπης ό υ

πηρέτης, τά  παιδιά σας είναι είς τόν κήπον καί φαί

νονται υγιή. Πηγαίνω νά τά  φέρω. Οσον δέ διά τάς 

υπηρέτριας σας σάς λέγω ό τι ή μαγείρισσα τά ; ¿τρό

μαξε τόσον μέ τά  μυρολόγιά της, ώστε είναι περιτ

τόν νά τάς άναζητήσω' δλαι έφυγαν δρομαίως.

Ευκόλως έννοοΰμεν τήν λύπην καί τήν οργήν τής 

Κ. Βαλβούργ, οτε είδεν έαυτήν ούτω έγκαταλελει- 

μένην' άλλ’ή ιδέα ό τ ι τά  παιδία της δεν είχαν προσ- 

βληθή άπό τήν χολέραν τήν ένεθάέρυνε.

Μετ’ ¿λίγον τά  τέκνα τη ; είσήλθον είς τήν αίθου

σαν χαίροντα, διότι ή μήτηρ τω ν τά  είχε κ αλέσει' 

καί άπεδίωξαν διά τώ ν άσπασμών τω ν τήν λύπην 

της. Α λλ ’ αύτη είχε παρατηρήσει ό τι ό πρωτότοκός 

της υίός τήν ¿πλησίασε τελευταίος, καί δεν έδείχθη 

πρόθυμος κατά τό  σύνηθες. Ενηγκαλίσθη καί τά  έξ 

μέ άγάπην, τήν όποίαν έως τό τ ε  δέν είχε γνωρίσει, 

καί μετά ταύ τα  μόνον παρετήρησεν ό τι ό πρωτότο

κός της ήτον ωχρός. Τρομερόν προαίσθημα τήν έ

καμε νά άνατριχιάστ.

—  Δέν είσαι καλά, παιδί μου ; ήρώτησεν.

—  Οχι, μαμμά, άπεκρίθη ό υίός της τά  αύτιά 

μου βοίζουν. Βλέπω φλόγας έμπροσθέν μου . . . 

Τόρα μάλιστα πονώ!

0  Κλοτίλδη εδραμεν ώς παράφρων καί καλέσασα 

τόν υπηρέτην άνέκραξε'

—  Π έτρε! 0  Ευγένιος έχει χ ο λ έ ρ α ν . . .  Γρή

γορα, φώναξε ένα ιατρόν, τόν πρώτον τόν όποιον θ' 

άπαντήσης. Στείλε μ.ε όσου; άπαντήσεις, πρό πάντων 

μήν λησμ.ονήσης τόν Κ . Σκίπερς. Ευρε καί μ.ίαν γυ - 

ναίκα. Α  ! Πέτρε σέ παρακαλώ, τρέξε μέ όλην σου 

τήν δύνχμ.ιν' δέν θά σέ άφήσω χωρίς άνταμοιβήν.

Καί άμέσως ό υπηρέτης άνεχώρησεν' ή δε Κ. Βαλ

βούργ ¿πλησίασε τά  τέκνα της. Αλλά ποίαν φρικτήν 

φωνήν άφήκεν, φωνήν θανάτου ό τε  είδε τόν υίόν της 

κατά γής' τά  μέλη του έτανύζοντο ώς άν εμελλον 

νά συντριβώσιν' οί πόδε; του ¿κινούντο σπασμωδι - 

κώς, καί οί ¿φθαλμοί του βαθύτατα κοιλωθέντες τόν 

έδείκνυον ώς πτώμα ζών.

I Ο στι; έβλεπε τόν μητέρα αυτήν έναγκαλιζο-
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μένην τό  τέκνον της καί βρέχουσαν μέ τά  δάκρυά 

της τούς ήλλοιωμένους χαρακτήρας τού ταλαιπώρου 

τούτου' όποιο; τήν έβλεπε συνθλίβουσαν τά  χείλη 

της είς τά  μελανά του χείλη, καί προσπαθούσαν νά 

μεταδώση μέρος τή ; ζωής τη ; είς τό  πάσχον έκεΐνο 

σώμα' όποιος τήν έβλεπε παραφρονούσαν άπό άπελ- 

πισίαν, σηκωθεΐσαν καί τρέχουσαν μέ τό  άσθενές τέ 

κνον εί; τάς άγκάλας της, ώς άν ήθελε νά άποφύγη, 

τήν καταδίωξιν τού θανάτου' καί άν ήκουε τάς γοε- 

ράς καί άγρία; φωνάς αίτινες άντήχουν είς τό  δωμά- 

τιον, αύτός βεβαίως θά έδιδε τό  ήμισυ τής ζωής 

του, διά νά σώση τήν γυναίκα εκείνην άπό τήν θανα- 

τηφόρον θλίψιν της. Α λλ ’ ή στοργή μ.ητρός δέν εί

ναι άδιά^ρικτος άσπίς κατά τού θανάτου' τό  παι- 

δίον έπάγωσεν είς τάς μητρικά; τη ; άγκάλας, αί ό- 

ποίαι τό  έσφιγγον περιπαθώς. Α ί παρειαί του συνε- 

στάλησαν ώς νά είχεν άναλυθή ή σάρξ υπό τήν έπι- 

δερμίδα, τά  μικρά δάκτυλά του ¿ζάρωσαν ώς νά εί- 

χον καή καί οί ¿φθαλμοί του έμαράνθησαν καί έθο- 

λώθησαν. Καί όμως δέν είχε χάσει ούτε τάς αισθή

σεις ούτε τόν νούν του' διότι μεταξύ τώ ν  παθημά

τω ν του, έχάϊδευε τήν μητέρα του καί άνέκραζε μέ 

φωνήν ώς κρυστάλλου κρουσθέντος.

—  Νερόν, νερόν, διψώ . . .

Η  μήτηρ τεταραγμένη έτρεξεν είς τό  μαγειρείου, 

καί εδωκεν είς τό  τέκνον της τό  πρώτον υγρόν τό 

όποιον εύρε' καί μετά ταύ τα  έπέστρεψεν είς τήν α ί

θουσαν έτι μάλλον περίλυπος.

Από την παραζάλην τη ; δέν ήκουσε τάς γοεράς 

φωνάς τώ ν  άλλων τέκνων της. Τά άπώθησε υ.άλιστα 

όταν έτρεξαν κατόπιν της.

Ενόυ,ιζεν ο τι φάντασμα τήν κχτεδίωκε ζητούν 

ν άρπάσ·/] τό  τέκνον της. Καταβληθείσα άπό τήν 

λύπην έπεσεν εί; τόν τάπητα  μέ τό  πολύτιμόν της 

φορτίον, καί οί δύο έμειναν άκίνητοι. Εν τώ  μεταξύ 

τούτω  μ.ία τώ ν μικρών της θυγατέρων τήν ¿πλησίασε 

καί μέ φωνήν γοεράν είπε'

—  Μαμμ,ά καί τά  έδικά μου αυτιά βο'ί'ζουν . . . 

καί έγώ  δέν ήμπορώ · . .

II  Κ. Βαλβούργ προσήλωσε περίλυπου τό  βλέμμα 

είς τήν κόρην τη ; τήν ένηγκαλίσθη, τήν εσυρε πλη

σίον τη ; καί έμεινεν άλαλος μεταξύ τώ ν  δύο άαθε- 

νών τέκνων της. Τά δέ άλλα έσωρεύθησαν περί τήν 

μητέρα τω ν  καί εκλαιον.

Αίφνης έφάνη είς τήν θύραν της αιθούση; άνθρω

πός τ ι ;  κατά'μαυρα ένδεδυμένος, όστις ώμοίαζε τήν 

ώραν έκείνην ώςάγγελος θανάτου, ό τ ε  δέ είδε τήν 

λυπηράν έκείνην σκηνήν έκυψε τήν κεφαλήν καί 

έσφόγγισε τά  δάκρυά του.

—  Ταλαίπωρε, είπε στενάξας.

Τήν φωνήν ταύτην άκούσχσχ ή Κ. Βαλβούργ άνη- 

γέρθη καί τρέξασα πρός τόν ιατρόν, έπεσε γονυπετής

έμπροσθεν αυτού, έτεινεν ίκετευτικώς τάς χεΐρας καί 

είπε χέουσα δάκρυα ποταμηδόν'

—  12, ιατρέ, λυπηθήτέ με διά τό  όνομα τού 

Θεού. Σώσετέ τ α  άπό τόν θάνατον, ΐδέτε, πίπτω 

είς τά  γόνατά σας, φιλώ τούς πόδας σας ώς δούλη 

είπέτε με, θά σώσετε τ ά  τέκνα μου ;

Ó ιατρός έσπευσε νά τήν άνασηκώση καί άπό 

τήν ταραχήν του έβαλε τόν βραχίονα υπό τόν τρά

χηλόν της, δίδιον ούτω πρός αύτήν άπόδειξιν εν

θέρμου φιλίας. Καί αύτός είχε καταταραχθή. Επ’ ¿- 

λίγον ήτένισε σιωπών τήν Κ. Βαλβούργ άλλ’ άνα- 

λαβών τήν γενναιότητά του έπλησίασεν είς τά  πά- 

σχοντα παιδία λέγων'

—  Ταλαίπωρη μάννα! μέ κάμνεις νά κλαίω ενώ 

εχω άνάγκην όλης μου τή ; άταραξίας. Ησύχασε, 

τό  κακόν ίσως δέν είναι όσον τό  φαντάζεσαι μεγά

λου. Ναι μέν ή ασθένεια είναι έπικίνδυνος, άλλά καί 

δέν είναι πάντοτε θανατηφόρος. Καί όσον τρομερά 

άν ηναι ή κατάστασι; τώ ν  παιδιών σου μέ μένει ά

κόμη μικρά τις  έλπίς.

Εν τώ  μεταξύ τούτω  ό υπηρέτης έφερεν άλλον ια

τρόν, οςτις είπε'

—  Πέτρε, οδήγησε τήν κυρίαν σου καί τά  τέσ - 

σαρα υγιή τέκνα της είς άλλο δωμάτιον όσον τό  δυ

νατόν μακράν άπό τούτο . .  . Κυρία, τούτο είναι ά- 

ναγκαΐον' πηγαίνετε καί μή λυπεΐσθε παρά πολύ, 

διότι ή λύπη σας ήμπορεί νά χειροτερεύση τήν κα- 

τάστασιν τώ ν παιδιών σας.

5 τε  ό υπηρέτης, Οελήσα; νά έκτελέση τήν παραγ

γελίαν τού ιατρού, είπεν είς τήν κυρίαν του ό τι ήτον 

ετοιμ.ος νά τήν συντροφεύση, αύτ/ι έδραμε πρός τά  

πάσχοντα παιδία της, τ ά  ένηγκαλίσθη κλαίουσα καί 

άνέκραξε μέ γοεράν φωνήν'

—  Εύγένιε . .  . Βιργινία! . . . σάς άποχαιρετώ 

διά παντός. Θεέ μου! Θεέ μου ! δέν θά τά  ίδώ πλέον! 

Κ αί κλονηθείσα, παρ’έλίγον έπιπτεν, έάν δ υπηρέτη; 

δέν τήν έδέχετο είς τά ; άγκάλας του. Ο τε δέ τήν 

μετέφερεν είς μεμακουσμένον δωμ.άτιον έπεσεν άναί- 

σθητος είς άνάκλιντρον, έκλινε τήν κεφαλήν είς τό 

στήθος, καί μ,όνον τάς χεΐρας έκίνε·. ένιοτε ό·.ά νά 

βεβαιωθή πώς τά  παιδία ήσαν πλησίον της.

Ó υπηρέτης άφησα; αύτήν υπήγε νά βοηθήσνι τούς 

ιατρούς, άλλ’ ουτοι τόν έστειλαν ευθύς ¿πίσω. Επι- 

στρέψας δέ καί ίδών ό τι ή πρωτότοκός της θυγάτηρ 

είχε συμπτώματα άσθενείας, ¿πλησίασε σιγαλά κα;_ 

άπέσυρεν αύτήν. Ανεχώρει δέ ώς κλέπτης άκροποδιτ) 

διά νά μήν έννοήση ή μήτηρ' άλλ αύτη ήνοιξε τού; 

¿φθαλμοός, άφήκε φωνήν ¿δυνηράν καί σηκωθεϊσα 

άπέσπασε τό  παιδίον άπό τάς χείοχ; τού υπηρέτου.

—  Κλοτίλδη! άνέκραξε, προσηλώσασα τά  βλέμ

ματα  εί; τήν θυγατέρα της. ’Αγαπητή μου Κλοτίλδη,
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συ η όποία έχεις το  ονομ.α τής μ.*Γ,τρός σου 6’ άπο- 

Οάννι;;
Είπε καί νίσθάνθη τάς σπασμωδικάς κινήσεις τοϋ 

παιδιού καί είδε κλεισθέντας τούς ¿φθαλμούς του.

—  Κ λοτίλδη ! ανέκραξε καί πάλιν ¿λοφυρομένη, 

κύταξε την μητέρα σου, αγαπητή μ.ου κόρη! καί σύ 

μ.’  άφίνεις; άλλοίμονον! ΐδού, Πέτρε, λάβε τον άγα- 

πητότερόν μου θησαυρόν. . .  υγίαινε, υγίαινε!

Κα ί έπανελθούσα εις το  άνάκλιντρον κατέπεσευ 

ώς λίθος, κλαίουσα πικρώς. Μετά ταύτα  έφάνη ότι 

εσωτερικός τις παλμός συνετάραξε την ψυχήν της, 

καί σηκωθεϊσα ¿γονάτισε καί ανύψωσε τάς χειρ ας 

προς τον ουρανόν. Η  ένθερμο; προσευχή τήν όποιαν 

τά  χείλη της έψιθύριζον δεν ήκούετο' μόλις αί λέξεις, 

συγχώρησις, χάρις, ματαιότης, αμαρτία, ήκούσθη- 

σαν μεταξύ τω ν στεναγμών της. ΐ'ΐμοίαζε τήν ώραν 

εκείνην Μαρίαν τήν Μαγδαληνήν μετανοούσαν. Η  

προσευχή καί ή έξομολόγησίς της διήρκεσε πολλήν 

ώραν. Εγερθείσα τέλος πάντων περίλυπος μέν πάν

το τ ε  άλλα πλέον ήσυχος, έκραξε τον υπηρέτην.

—  Πέτρε, ήρώτησε, πώς είναι ό Ευγένιος, ή Βιρ- 

γινία καί η Κ λοτίλδη ; Λέγε μή με κρύπτης τήν 

αλήθειαν.

Α λλ ’ ό υπηρέτης χωρίς ν’  άποκριθή έκλαιε πικρώς.

—  Φθάνει, φθάνει ! είπεν εκείνη, εννοώ τήν λύ

πην σου ! 0  Θεός τό  θέλει. Εμαθα προ ¿λίγου νά 

ϋποτάσσοψ.αι είς τό  θέλημά του. Είθε νά γίνω  αξία 

του  ελέους του. Αλλά φεύ ! το  αισθάνομαι, ή δο

κιμασία δεν έτελείωσε, ΤΙέτρε ! Σε παρακαλώ τρέξε 

εις τον συμβολαιογράφον μου, είπέ τον νά πληρώση 

σήμερον, ευθύς, τό  συνάλλαγμ-α του γαμβρού μ.ου, 

ό όποιος είναι εις τήν φυλακήν. Λάβε καί αυτό τό 

βαλάντιον τό  όποιον εμπεριέχει μερικά λουδοβίκεια. 

Δ ό ς τα  εις τήν Κ. Σετβάλ τήν άνδραδέλφην μ.ου, εις 

εκείνην ή όποια ήτον εδώ τό  πρωί, καί παρακάλεσέ 

την νά έλθή ευθύς έδώ νά με ίδή. Είπέ την τήν δυσ

τυχίαν, τ ά  πάθη μου, καί δεν θά άρνηθή. Τήν γνω 

ρίζω  τόρα !

0  υπηρέτης λαβών τό  βαλάντιον άνεχώρησεν. Ι Ϊ  

δέ Κ. Βαλβούργ άνακουφισθεϊσα από τήν προσευχήν, 

έπλησίασε τά  τρία τέκνα τά  όποια τή  έμενον, καί τά 

ήτένισεν αλληλοδιαδόχου μετά προσοχής. Δεν παρ- 

ετήρησε καμμίαν μεταβολήν εις τήν φυσιογνωμίαν 

τω ν , καί ήρχισε νά τά  Οωπεύη καί νά τά  φιλή μ.έ 

έκφρασιν, ήτις έδείκνυεν ακόμη τήν παραφοράν της. 

Ενόμ.ιζες ό τι παράφρονος χαρά άντικατέστησεν εις 

τήν καρδίαν της τήν λύπην' άλλ’  ή χαρά ήτο πρόσ

καιρος. Ενώ καθημένη εις τό  θρανίον παρετήρει τά  

τέκνα της μ.έ απερίγραπτου σ τ  οργήν, ή τρομερά 

χολέρα τά  είχε προσβάλει. Αίφνης δ μικρός Φρεδε- 

ρίκος έπεσε κατά γης ώς μόλυβδος, καί συνεταρά- 

χθη σπασμωδώς' οί πόδες του έκτύπουν τό  πάτωμα,

καί τά  μ.έλη του ¿κινούντο υπό τρομερών σπασμών. 

Απερίγραπτος ήτο ή λύπη τής μητράς' δυσκόλως 

μάλιστα εννοεί τις πώς γυνή κατώρθωσε νά υπο- 

φέρη τά  αδιάκοπα ταύτα  βάσανα, εάν δ’εν ήτο 

γνωστόν ό τ ι αί άλεπάλληλοι συγκινήσεις εξαντλοΰ- 

σιν επί τέλους τήν νευρικήν ευαισθησίαν. Επί τινα  

ώραν ή Κυρία Βαλβούργ ήτένιζε τό  παιδίον της, τ ό  

όποιον έκυλίετο εις τό  έδαφος καί έξέσχιζε μ.ε τούς 

όνυχας τάς σάρκας του, άκίνητος καί άπολελιθωμέ- 

νη' έπειτα άνεσκίοτησε κα! άρπάσασα τό  παιδίον 

έτρεξε προς τήν αίθουσαν όπου ήσαν οί ιατροί. Εκεί 

μόνον άφήκε φωνήν καί έπεσεν άναίσθητος είς τον 

τάπητα. Ταλαίπωρος μήτηρ ! Είχεν ίδεί τά  π τώ - 

μ.ατα τού Ευγενίου καί τής Βιργινίας της.

5 - ε  συνήλθεν εις εαυτήν πολλάς ώρας μετά 

ταύτα , ευρέθη εις τήν αίθουσαν καί επί τού θρανίου 

τό  οποίον είχεν αφήσει. Νέα γυνή έκράτει μίαν τω ν 

χειρών της καί έπροσπάθει περιπαθώς νά τήν έπα- 

ναφέρη είς τήν ζοιήυ. Η  Κυρία Βαλβούργ περιέφερε 

βλέμματα έτεροπλανή είς τό  δωμάτιον, καί έφάνη 

αναπολούσα τάς αναμνήσεις της" ίδούσα δέ τά  δύο 

τέκνα της είπε προς τήν νέαν γυναίκα με τόνον ζω η 

ρότερου"—  Καρολίνα' σέ έσφαλα' έφάνην καί σκλη

ρά καί άδικος εις σέ. Οί λόγοι σου υπήρξαν ώς προ

φητεία' βλέπεις ό τι είμαι δυστυχής καί εγκαταλε- 

λειμένη. 0  Κύριος μέ έπεσκέφθη καί μέ ¿τιμώρησε 

θανατώσασα καί τά  άγαπητότερά μου όντα. ’Ελπίζω  

όμως ό τι δεν θά μέ άφήση μόνην είς τήν γήν. ϊσως 

έν τή  άγαθότητί του θά μέ χαρίση έν παιδίον, αλλά 

διά τούτο έχω άνάγκην τής συγχωρήσεώς σου. 11 

άδελφή μου ! Τό σύννεφου τό  όποίον ¿σκότιζε τούς 

οφθαλμούς μ.ου διελύθη. Μέ συγχωρείς; είπέ με.

ΐ ί  νέα γυνή εχυσε δάκρυα πικρά καί μέ φωνήν ό- 

λοφυρομένην είπε'

—  Π Κυρία, παρεκάλουν τον Θεόν διά σάς. Προ 

πολλού σάς ¿συγχώρησα. Εννοώ τήν θλίψιν σας καί 

έγώ  είμ,αι μάνα καί αγαπώ τά  τέκνα τού αδελφού 

μ.ου ώς ¿δικά μ.ου. Αέν θά σάς άφήσω πρίν σώσωμ.εν 

τά  δυνάμενα άκόμ.η νά σωθούν. Θά κλαύσωμεν καί 

θά προσευχηθώμεν μαζύ, καί ίσως ό Θεός μάς εύ- 

σπλαγχνισθή. Ναι, τό  αισθάνομαι θά μείνετε μήτηρ 

καί θά έχετε τήν ευτυχίαν νά ίδήτε τό  μειδίαμα έ- 

κείνο διά τό  όποίον τρέμετε.

—  Αμ-ποτε, Καρολίνα μου, νά αληθεύσουν οί λό

γοι σου ! Αέν βλέπεις ό τι ή Ελένη μ.ου είναι ωχρά; 

Αλλά άκουσέ με χωρίς νά μέ διακόψης' δεν έφέρθην 

τιμ ίως προς σέ, Καρολίνα μου. Είναι αληθές ό τι σέ 

ήρ πασα τή ν κληρονομιάν τού θείου σου' είναι αλη

θές ό τι ήμην ματαία, υπερήφανος καί σκληρά. . .  ή 

αλαζονεία μ.έ έτύφλωσεν' άλλ ή δυστυχία διασκε

δάζει μέ ακαταμάχητου δύναμιν τό  σκότος είς τό 

όποίον ευρισκόμην. Αέν είμαι πλέον όποία ήμην, καί

θά μέ έκαμνες σήμερον ευτυχή έάν ήθελες νά μέ έ- 

νομάσης έγκαρδίως αδελφήν σου. Τώρα έννοώ τήν 

παντοδυναμ.ίαν τού Θεού καί τάς παρηγοριάς τής 

προσευχής" άλλ’  όλα ταύ τα  δεν άρκούν διά νά έξι- 

λεώσουν ¿κείνον ό όποιος μέ τιμωρεί. Αέν δύναμαι 

νά σέ ανταποδώσω τά  πλούτη, τ ά  όποια σέ ήρπασα 

άφ’ ου είναι είς τό  δνομα τώ ν παιδίων μ.ου' αλλά θά 

τά  άναθρέψίο μέ τήν ιδέαν ότι δέν είναι οί νόμιμ,οι 

ίδιοκτήται, καί θά φροντίσω νά θεωρούν τήν άπόδοσιν 

τής περιουσίας αυτής ώς ίεοάν ΰποχρέωσιν. όσον 

δι’  ¿μέ σέ λέγω  ό τι από σήμερον, τό  ήμισυ τώ ν 

είσοδημ.άτο>ν μου σέ ανήκει. . .

—  όχ ι, δέν τό  θέλω, άνέκραξεν ή νέα μήτηρ.

—  Σέ δρκίζομαι ένώπιον τού Θεού, έξηκολούθη- 

σεν ή Κ. Βαλβούργ, ό τι δέν θά έγγίσω  πλέον τό  με

ριδίου τό  όποίον αδίκως έσφετερίσθην. Σέ παρακα

λώ , Καρολίνα, άδελφή μου, μή άπο^ίπτης τήν αί- 

τησίν μου. Θέλεις ν’ αύξηση; μέ τήν άρνησίν σου 

τήν λύπην μ.ου; Ω, άν δέν σέ καθικετεύω γονυπε

τής, τούτο προέρχεται άπό τήν αδυναμίαν μου. Ο

μίλησε, Καρολίνα, όμίλησε. Αέν μέ αποκρίνεσαι; 

Η  γενναία καρόία σου δέν θέλει νά δεχθή τήν πρό- 

τασίν μ.ου' καλά λοιπόν δέν σέ ζη τώ  λόγους, δός με 

μ.όνον φίλημα συγχωρήσεως καί συμφιλιώσεως, καί 

ό Κύριος ά ; ήναι μάρτυς.

Α ί δύο γυναίκες ένηγκαλίσθησαν περιπαθώς καί 

έμειναν έπί πολύ ούτως ήνωμέναι. Η  σκηνή αυτη είχέ 

τ ι  θείον' έφαίνετο ό τι ό ουρανός κατέβη είς τήν γήν.

όλ ίγας ήυ.έρας μετά τα ύ τα  δύο γυναίκες διέσχι- 

ζον βραδυπατούσαι τήν αγοράν' ή μέν μία ήτο κά- 

τωχρος καί ¿φόρει πένθιμα' ή δέ άλλη ¿φαίνετο νεω- 

τέρα καί ¿λιγώτερονλυπημένη'μικρόν δέ παιδίον έ- 

βάδιζε μεταξύ αυτών. Είσελθούσαι εις τήν ¿κκλησίαν 

¿προχώρησαν πρός τό  άγιον βήμα, καί εκεί ή ωχρά 

γυνή έβαλε τό  παιδίον νά γονυπετήση, καί νά σταυ

ρώσει τάς χειράς του καί είπε μέ περίλυπου φωνήν'

—  Παρακάλεσε τον Θεόν, Γουστάβε . . .  παρακά

λεσέ τον διά τάς ψυχάς τώ ν  αδελφών σου καί εΰχα- 

ρίστησέ τον διότι σέ άφήκεν είς τήν μητέρα σου.

Τό παιδίον όπήκουσε καί νεύσαν εΰλαβώς τήν κε

φαλήν είπε μέ φωνήν γλυκεΐαν καί συγκινητικήν'

—  Πάτερ ήμ.ών ό έν τοΐς οΰρανοίς άγιασθήτω τό 

όνομά σου! ( Έ χ  τον  Γ α ,ΙΜ χ ο ΰ .)

ΒΙΩΝ.

Φ ΙΑ Ο Π Α Π Π Ο Ύ  A IN H M E IO N .

Τού γνωστού μνημείου τού Φιλοπάππου μόνος έκ 

τώ ν  αρχαίων ό Παυσανίας ποιείται μνείαν, άλλά καί 

ο'^τος έν παρόδιο καί έπιτροχάδην. όμ ιλών περί τού 

io ia r t ix fb  τής άχροτζό.Ιιως Jótpov, τού καλουμένου

Μουσείου, διότι έκεί ήδε πάλαι δ Μουσαίος καί έκεί 

ánodaritír γι'/ραι έτάψη, προστίθησι τά  ολίγα ταύτα ' 

«  ϊ'στερον δέ καί μνήμα αυτόθι άνδρί ώκοδομήθη 

Σύρω »  (*).

Τίς δέ ουτος ό Σύρος ;

Εκ τώ ν  έπιγραφών τά ;  όποίας άναγινώσκομεν 

κατωτέρω, φαίνεται ότι ήτο ό ύπατος Φιλόπαππος. 

Αξιόν όμως σημειώσεως ό τι τό  υνομα αυτού δέν 

ευρίσκεται είς τά  χρονικά τώ ν  υπάτων. Πιθανόν άρα 

ή νά είχεν ονομασθή (designatus), χωρίς όμως 

καί νά προφθάση νά άναλάβγ) τά  καθήκοντά του, ή 

νά ήτο απλούς αναπληρωτής (su ffectus) άποθανόν- 

τος υπάτου.

Τό σωζόμ,ενον έρείπιον, κοίλον, υψηλόν 12, 60, 

κείμενον έπ’ αυτής τής κορυφής τού Μουσείου, έχει 

τό πρόσωπον, ήκρωτηριασμένον μέν πλατύ δέ 7, 

60, πρός τήν άκρόπολιν. Ο Stuart, Α γγλος πε

ριηγητής, δοξάζει, καί οχι άλόγως, ό τι τό  μνημείου 

τούτο άφιερώθη τώ  τελευταίω βασιλεί τής Κομμα- 

γηνής καί τ ισ ι τώ ν διαδόχων αυτού. Σημειωτέου δέ 

ό τι ή προσάρκτιος αυτη χώρα τής Συρίας, ήτις τ ε 

λευταία όπετάγη τοίς Ρωμαίοι:, δέν φαίνεται έν τή  

ίστορίφ ώς ανεξάρτητον βασιλείου είμή περί τό  66 

έτος προ Χριστού, ό τε  τήν λοιπήν Συρίαν είχε καθ

υποτάξει είς τήν Ρώμην ό Πομπή'ίος. Ó τό τε  βασι

λεύων Αντίοχος Α ', συμμαχήσας μετά τώ ν Ρωμαίων 

¿τήρησε τον θρόνον, τον όποίον κατέλιπεν είς τούς 

ίδιους απογόνους. ΙΪ Κομ-μαγηνή, περιελθούσα καί 

αύτή κατά τόν θάνατον Αντιόχου τού Γ/, τό  ι ζ 'ον 

έτος μετά Χριστόν, είς τήν έξουσίαν τώ ν  Ρωμαίων, 

άπεδόθη τό  λη,(>ν πρός τόν υιόν αυτού Αντίοχον Λ' 

τόυ Επιφανή υπό Καλιγούλα, προστεθέντος μάλιστα 

καί μέρους τής Κιλικίας. Οΰτος ό Αντίοχος άνεγνώ- 

ρισεν έκ τώ ν πρώτων τόν Οΰεσπασιανόυ ώς αύτοκεά- 

τορα, καί ώδήγησε σώμα έπικουρικόν είς τήν πολι

ορκίαν τής Ιερουσαλήμ' άλλ ’ έπειδή τό  οβ’0-' έτος 

συνεμάχησε μ ετά  τώ ν Πάρθων, άπώλεσε τό βασιλείου 

αυτού, τό όποίον έκτοτε άπετέλεσε μέρος τού ρο>- 

μαϊκού κράτους.

Καί ό μέν έκθρονισθείς Αντίοχος μετέβη είς Ρώ

μην, όπου διήνυσε τό  λοιπόν τού βίου τιμώμενος, ή 

δέ οικογένεια αυτού μετώκησευ, ώς φαίνεται, είς Α 

θήνας. Τούτου λοιπόν καί τώ ν  απογόνων αυτού γ ί 

νεται μ.νεία είς τά ; έπιγραφάς καί έξεικονίζονται διά 

τώ ν γλυφών τά  πρόσωπα.

ϊδού αί περί ώυ ό λόγος έπιγραφαί.

ΐπ ό  τετράγωνον σηκόν ύψος έχοντα 2, 1 2 καί 

πλάτος 1, 25 , καί περιέχοντα ακέφαλου άνδρα κα- 

θήμενον, άναγινώσκονται τά  έζής'

B aai.hvc  Α ν τ ίο χ ο ς  Β α σιΜ ω ς Α ν τ ιό ν ο ν .

(") Παυσ. Έλλάο. πεοιήγ. Τόμ. Α '. ’Αττικά ΚΕ'.
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ί'π ’  άλλο δέ άγχλαχ, s .t πλέον ήζ-ρωτηριχομένον, 

εντϊτειχισ,χένον εις τον κεντρικόν σηκόν, υψηλόν 2, 85 

/.%·. πλ.χτυν 1, 85, ά/αγινώσκεται ή Εξής Επιγραφή’ 

Φι.Ι<ί]πα.-τπος Έ π ιφ άκου  Βησαιεύς (*).

Λ; δ ίο πρώται συλλαβχί Φί.Ιο δεν σώζονται σή

μερον- Εσώζοντο δέ επί Spon καί Wheler, καί 

Επί τώ ν μ ετ’  αΰτοός Stuart καί Revett.
ί'πήοχε δε καί τρίτος σηκός, δςτις πιθανόν νχ πε

ριείχε τόν αρχηγόν τής οικογένειας, Αντίοχον τόν Α'.
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Caesare 
Nerva Traía 

no oplu 
mo augus 

to germa
nico Dacico. (

*»
Η το ι' Γάΐος Ιούλιος Αντίοχο; Φιλόπαππο;, υιός 

Tatou, εκ φυλής Φαβίας, ύπατος, άδελφός άρβάλη;, 

καταταχΟεΐς εις τοός πραιτωριανου; υπό του αΰτ»-

Û Ρ Α.

Μ ι·η ιιί/ο ι·

ΙΙρός τα ΐ; δύο ανωτέρω Επιγρχφχΐς σώ ζετα ι και 

τρίτη λ χ τ ιικ ή  έ τΐ του διαχωρίζοντο; παραστάτου 

τόν κεντρικόν σηκόν από του προς αριστερά·/, ή έ 'ή ς-

C. lu lius C. F .

Fab. A n tio  

chus Ph ilo  
pappus Cos 

F ra ter A r  

la l is  sulle 

ctus inter 

p raetori [an 

os ab imp

Ο  Βήσση;, δήμου τή; ®υ?.ή; Άντιοχίδο;.

τον  Ι ’ ι.Ιοπάππον. 

κράτορος Καίσαρος Νέρβα Τραϊανού του αγαθότα

του, Αύγουστου, Γερμανικού, Δακικοϋ.

Αδελφοί Αρβάλαι η ΡπιΙΐ'βδ Α τνβ ίεβ  ώνομ.άζοντο 

δώδεκα Εκ τω ν  έπιφανεστέρων πολιτών, καθήκον ϊ -  

χόντες νά προσφέρωσι δίς τού ετουνΌυσία; εις τήν 

Δήμητραν κατά τά ; έορτά; τάς καλούμενα; α ιι^ΔΓ- 

ναΐΐθ, καί συστηθείσας υπό του Ρωμύλου. Τό άςίω- 

μα τούτο ήτο Εκ τώ ν  ά ξιολογω τάτων, έδίδετο Εφ’ 

ορου ζω ή ; καί δέν κατελΰετο ούτε ένεκα φυλακί- 

σεω; ούτε Ενεκα εξορίας.

(!) βΐιΐΗΓΐ υποθέτει δ τ ι η λατινική αΰτη Επιγρα

φή μαρτυρεί τόν χρόνον καθ 8ν άνηγέρθη τό  μνη

μεΐον’ καθ ήμα; όμως προσετέθη μετά καιρόν, καί 

Επειδή έχαράχθη εις μέρος εκ τώ ν  ή ττον Επισήμων,

Π Α Ν Δ Ω Ρ Α . 459

Ώζ-υχύς

δέν ανάγεται βεβαίως εις Εκείνον δΓ δν Εγένετο τό 

μ.αυσώλιον. όρθότερον νομίζομε·/ δ τι ανάγεται εις 

τόν κατέχοντα τόν κύριον σηκόν, μ.εταξύ τού πατρός 

αυτού Αντιόχου δ ’ τού Επιφανούς καί τίνος άλλου 

βασιλέω; Εκ τώ ν  προγόνων του, υπέρ τό  άνάγλυφον 

τό  παριστών, οΰχί τόν θρίαμβον τού Τραϊανού, ώς 

Επιστεύετο Επί 8ροη , άλλά τόν τού Τίτου, μετά τήν 

άλωσιν τή ; Ιερουσαλήμ, καθ’ ήν Εδοξάσθη καί 5 Αν- 

τίοχος δ '. Εντεύθεν επεται δ τι τό  μνημεΐον τούτο 

άνηγέρθη κατά τά  είκοσι τελευταία έτη τής πρώτη; 

εκατονταετηρίδος Επί τής βασιλείας τού Τίτου, τή ; 

τού Δομιτιανού ή τού Νέρβα. Ο τε δέ μετά ταύτα  

άπέθανε καί άλλο ρ.έλος τή ; βασιλικής οικογένειας 

καί άπετέθη εΐ; τό  αυτό μ.αυσώλιον, Εχαράχθησαν 

τά  περί αυτού εΐ; τό μόνον καθαρόν μέρος, τόν πα

ραστάτην.

Τής δέ τελευταίας ταύ τη ; Επιγραφή; ό χρόνος 

ευρίσκεται ευκόλως. Εις τόν Τραϊανόν Εδόθη δ τ ί 

τλος ΟμΙυιηιΐ5 τό  109 έτος, ενώ εΐχεν ήδη τόν 
Όβοίευβ. Ο τε δέ τό  I I 1 άπεδίο/ξε τόν Χοσρόην από 

τού κράτους τώ ν  ΠάρΟων, έπεκαλέσθη καί Ι ’ βΓίίευβ' 

άλλ’ Επειδή εΐ; τήν Επιγραφήν δέν περιέχεται καί 

τούτο τό  Επίθετον, πρόδηλον ο τ ι Εχαράχθη μεταξύ 

τού έτους 1 09 καί τού έτους I I I .

Τό μνημεΐον, Εκ πεντελησίου μαρμάρου, εκειτο Επί 

πέντε σειρών λίθων πειραϊκών, άνω τώ ν δποίων ήσαν 

πολλά ανάγλυφα, ών τινα  σώζονται εις άκρον Ακρω

τηριασμένα. Κ α τά  τό  κέντρον, τό  κύριον σύμπλεγμα, 
υψηλόν 2, 60 καί πλατύ 2, 80 , παριστα τινα  Εν 

θριάμβω, τόν Τίτον ίσως, Επί τεθρίππου, όπισθεν δέ 

αυτού, υπό τόν Εκ δεξιών παραστάτην, υπάρχει τις, 

δςτι; εΐ καί καθ’  υπερβολήν κεκολοβωμένος, φαίνε

τα ι δ τι είναι βάρβαρος. Τά Εκ δεξιών ανάγλυφα, ά 
-ινα  δέν σώζονται, θά παρίστανον ίσως άλλους

άπού ις.

αιχμαλώτους, Ερχομένου; κατόπιν τού νικητού. Τά 

Εκ δεξιών ανάγλυφα ώς καί τινα  άλλα σώζονται 

καί σήμερον.

Δ Ι ΙΜ Ο Τ ΙΚ Α  Α Σ Μ Α Τ Α .

—  0 0 0 -----

1

Ό  'Ρήγα; έπρωτόβγαινε λαγώ νά κυνηγήση 
κ’ ήτανε οί σκύλοι του χρυσοί τά λάφια του μ’ ασήμι 
και τά μαλλάκια τώ σκυλιω χρυσό μαργαριτάρι, 
έκράτιε καί στό χέρι του ένα χρυσ’ αεράκι- 
καί τ ’ άεράκι τοΟ ’ουγε μπαίνει σέ περιβόλι 
συναφορμή τ ’  άερακιοΟ μπαίνει τ ’  άρχοντολόϊ. 
’βρίσκει κόρη καί έ'πλυνε σέ γούρνα μαρμαρένχα 
πούτονε όλοφάντινη καί μαργαριταρένια.
—  δέσε το τό σκυλάκι σου σέ πέτρα σέ λιθάρι.
—  εμένα τό σκυλάκι μου λαγοί κι’  αγρίμια πιάνει 
μά κόρη σάν έλόγου σου δέν πάει νά δαγκάοη. 
πέμε τα κόρη πέμε τα ποιά είναι τά προικιά σου 
δν είν’  τό περιβόλι σου μέ τά σαλατικά σου;
—  δέν εϊν’ τά περιβόλι μου μέ τά σαλατικά μου 
μόν’ είναι τούτη ή μηλιά πο3 στέκεται όμπροστά μου 
ποϋ Οά σο<5 δώση τά προικιά αφέντη καί χαδά μου.
—  πω; είναι μπορεζάμενο τό ξύλο νά μιλήση 
καί νά μοδ δώση τά προικιά καί νά τ ’  άποφασίση; 
κ’  έκεΐ έσιούνταν ή μηλιά κ’  έπέφτανε τά μήλα 
τά μήλα έτζακίζονταν κ’ έγίνοντο τσικίνια.
—  μάζοβιε νιέ μου μάζοβιε κάμε σωρό μεγάλο
γιά νά χωστή; ώ ; τό λαιμά κι’ δν 6έ; καί παραπάνω.

2
Κάτω στήν άμμο στό λεμονίσκη 
βγήκ’ ένα; νέο; νά κυνηγήση 
δέν κυνηγάει λαγοί»; καί λάφκια 
μόν’ κυνηγάει τά μαΟρα μάβια.



μ α ύ ρ ά  μ ο υ  μ ά θ ια  κ α ι  π λ α ν ε μ έ ν α  

κ α ί  π ώ ς  κ ο ιμ ά σ θ ε  χ ω ρ ί ς  έ μ έ ν α ;

—  μ ή τ ε  κ ο ιμ ο ύ μ α ι  μ ή τ ε  ν υ σ τ ά ζ ω ,  

έ σ έ  θ υ μ ο ύ μ α ι  κ ’  ά ν α σ τ ε ν ά ζ ω .

—  γ α ϊ τ ά ν ι  π λ έ κ ω  κ α ι  δ ε ν  α δ ε ι ά ζ ω  

σ ά ν  τ ’  ά π ο π λ έ ξ ω  σ ο ύ  κ ο υ β ε δ ιά ζ ω ,

—  ά ν ά θ έ μ ά  τ ο  κ α ι  τ ά  γ α ϊ τ ά ν ι

κ Γ  ϊπ ο υ  τ ό  π λ έ κ ε ι  κ ι ’  ό π ο υ  τ ά  κ ά ν ε ι .

3

Μ ω ρ ή  σ υ ρ ικ ο κ ό κ κ ϊν η  ο υ ρ ικ ο μ α υ ρ ο μ μ ά τ α  

δ έ σ ε  τ ά  π ε ρ ισ τ έ ρ ιά  σ ο υ  μ ή ν  έ ρ χ ο ν τ α ι  σ τ 'α ύ λ α ί ς  μ ο υ  

ά λ ώ σ ο υ  τ ’  α λ η τ ρ ώ σ ε τ α  κ ι ’  α  β ρ ο ύ ν  ν ερ ά  τ ά  π ίν ο υ ν  

κ α ι  μ έ  τ ά  π ο δ α ρ ά κ ιά  τ ω ν  τ ά  χ ώ μ α  μ ο υ  σ κ α λ ί ζ ο υ ν .  

Θ έ λ ω  τ ο  γ ώ  τ ό  χ ώ μ ά  μ ο υ  κ α ι  π ύ ρ γ ο  Οέ ν ά  κ τ ί σ ω  

κ α ι  π ύ ρ γ ο  κ α ι  ’ λ ι τ ρ ιβ ι δ ι ό  κ ’  ά ν ώ γ ι α  κ α ί  κ α τ ώ γ ι α  

γ ι ά  ν ’  ά ν α β α ίν ω  ν ά  θ ω ρ ώ  τ ο ύ  φ ρ ά γ κ ο υ  τ ή ν  ά ρ μ ά δ α -  

ε μ π ρ ό ς  π η γ α ίν ο υ ν  τ ά  μ ικ ρ ά  κ α ί  π ί σ ω  τ ά  μ ε γ ά λ α ,  

ό’τ ε ;  έ ξ ε κ ι ν ή σ α σ ι  μ ιά  κ α ν ν ο ν ιά  έ ρ ρ ίς α ν  

τ ά  ν ε φ α λ ά κ ια  τ ’  ο υ ρ α ν ο ύ  έ σ τ ρ ιφ ο γ υ ρ ισ θ ή κ α ν  

τ ή ;  κ ο π ε λ ιά ς  τ ά  μ ά γ ο υ λ α  έ β β ο δ ο κ ο κ κ ιν ή σ α ν .

4
Έ σ ύ  μ ά ν α  μ α λ λ ώ ν ε ι ς  μ ε  κ ’  γ ώ  ν ά  φ ύ γ ω  θ έ λ ω  

ν ά  ’ ρ θ ϊ, μ ά ν α  τ ’ ά ϊ - Γ ι ω ρ γ ι ο ϋ  ν ά  π α ς  σ τ ό ν  ά ϊ Γ ι ώ ρ γ ι  

ν ά  δ ή ;  τ ά  τ ό π ο  μ ’  ά δ ε ια ν ό  κ α ί  τ ά  σ τ α σ ί δ ι  μ ’  ά δ ε ιο  

τ ό τ ε  μ ά ν α  Οά τρ ε λ α Ο τ ,ς  ν ά  π ά ρ η ς  τ ά  σ ο κ ά κ ια  

κ α ι  σ τ ά  γ ι α λ ό  Οά κ α τ α ιο ή ς  τ ή ς  ν α ύ τ α ι ς  ν ά  ρ ω τή ς τ ,ς .  

ν α ύ τ α ι ς  μ ο υ  δ έ ν  τ ό ν  ϊ δ ε τ ε  κ α ι  μ έ ν α  τ ά ν  υ ιό  μ ο υ ;  

εψ έ ς  αργά τ ά ν  ε ίδ α μ ε  σ τ ί , ς  Μ π α ρ μ π α ρ ιδ ς  τ ά  μ έ ρ η ,  

κ ’  ε ί χ ε  τ ή ν  ά μ μ ο  π ά π λ ω μ α  κ α ί  τ ο ύ ς  ά φ ρ ο ύ ς  σ ε ν τ ό ν ι ,  

τ ά  χ ο χ λ ι δ ά κ ια  τ ο ύ  γ ια λ ο ύ  ε ί χ ε  γ ι ά  μ α ξ ε λ λ ά ρ ι ,  

ά σ π ρ α  π ο υ λ ιά  τ ά ν  τ ρ ώ γ α σ ι  μ α ύ ρ α  τ ό ν  τ ρ ι γ υ ρ ν ο ΰ σ ι  

ν ’  ϊ ν α  π ο υ λ ί  κ α λ ό  π ο υ λ ί  ά π ό  τ ό  ν ιά  δ έ ν  τ ρ ώ ε ι ,  

ο ά ε  κ α ι σ ύ  κ α λ ό  π ο υ λ ί  ’ π ’  α ν δ ρ ε ιω μ έ ν ο υ  π λ ά τ α ι ς  

ν ά  κ ά μ η ς  π ή χ υ  τ ά  φ τ ε ρ ά  κ ι ’  ά π ιΟ α μ ή  τ ό  ξ ί γ κ ι .

5

Σ α ρ ά ν τ α  κ λ έ φ τ α ι ;  ή μ εΟ α  σ α ρ ά ν τ α  χ α ϊμ α λ ίδ ε ς  

κ ’ έ τ ρ ώ γ α μ ε  ν '  έ π ίν α μ ε  κ ρ έ α τ α  σ ο υ β λ ισ μ έ ν α  

κ ’ ε ί χ α μ ε  κ α ί  γ λ υ κ ά  κ ρ α σ ί  ά π ό  τ ά  μ ο ν α σ τ ή ρ ια ,  

κ ’  έ κ ά μ α μ ’  ΐ ρ κ ο  σ τ ά  χ ρ ι σ τ ό  κ α ί  τ ’  ά γ ι ο  ε υ α γ γ έ λ ιο ,  

α ν  ά ρ ρ ω σ τ ή σ η  κ α ί  κ ά ν ε ι ;  μ α ζ ύ  ν ά  τ ό ν  τ ρ α β ο ύ μ ε ,  

κ ι ’  ά κ ό μ ’  ό  λ ό γ ο ς  έ σ τ ε κ ε  ά ρ ρ ώ σ τ η σ ’  ά  κ α λ λ ί τ ε ρ ο ς ,  

σ α ρ ά ν τ α  μ έ ρ α ι ς τ ά ν  τ ρ α β ο ύ ν  σ α ρ ά ν τ α  μ ε ρ ο ν ύ κ τ ια ,  

τ ρ υ π ή σ α ν ε  ν '  ή  π λ ά τ α ι ς  τ ο υ  κ ’ έ π έ σ α ν  τ ’ δ ρ μ α τ ά  τ ο υ ,  

κ α ί  π έ σ α ν ε  κ ’ ο ί  ο ο ύ ν τ α ι ς  τ ο υ  π ο ΰ χ ε  σ τ ά  γ ό ν α τ ά  τ ο υ .  

τ ό τ ε  ά π η λ ο ή Ο η κ ε  γ υ ρ ί ζ ε ι  τ ό ν ε  λ έ ε ι ·  

π ά ρ ε τ ε  μ ε  κ ι ’  ά φ ή τ ε  μ ε  σ έ  μ ιά  ψ η λ ή  ρ α χ ο ύ λ α ,  

γ υ ρ ί σ τ ε  μ ε  τ ά  π ίσ Ο η  μ ο υ  μ ή  σ ά ς  Ι δ ώ  π ο ύ  π ά τ ε ·  

κ ’ ά ν  π ά τ ε  κ α ί  κ α μ μ ιά  φ ο ρ ά  τ ό  ’ ρ η μ ο  β ι λ α έ τ ι ,  

μ ή  π ή τ ε  π ώ ς  ά π έΟ α να  μ ή τ ε  π ώ ς  μ έ  σ κ ο τ ώ σ α  

π ή τ ε  π ώ ς  έ π α ν τ ρ ε ύ Ο η κ α · π ή ρ α  τ ή ν  π λ ά κ α  π ε θ ε ρ ά  

τ ή  μ α ύ ρ η  γ ή ς  γ υ ν α ίκ α ,  τ ά  χ ο χ λ ι δ ά κ ια  τ ο ύ  γ ια λ ο ύ  

π ή ρ ’  ά δ ε λ φ ο ς α δ έ λ φ ια .

0

Π ο ι ό ;  ε ΐδ ε  φ η λ υ κ ά  π α π ά  κ α ί  δ ιά κ ο  γ κ α σ τ ρ ω μ έ ν ο ;  

μ ’ γ ώ ’  δ α  φ η λ υ κ ά  π α π ά  κ α ί  δ ιά κ ο  γ κ α σ τ ρ ω μ έ ν ο ,  

μ α γ ώ ’ δ α  κ α ί  τ ά  μ ύ ρ μ η γ κ α  μ έ  τ ά  β ο υ ρ λ χ ά  ζ ω σ μ έ ν ο ,  

σ τ ή  ρ ο β ιθ ιά  ά ν ά β η κ ε  ν ά  κ ό ψ ’  ά λ ε τ ρ ο π ό δ χ α · 

κ ’ ή  ρ ο β ιθ ιά  τ α ν ε  κ α κ ή  κ α ί  π έ φ τ ε ι  κ α ί  σ κ ο τ ώ θ η .

400 Π Α Ν
τ ρ α β ο ύ ν  ή  μ υ ί γ ι ε ς  τ ’ ά ν τ ε ρ α  κ ’ ή  σ φ ίγ κ ε ς  τ ό  κ ο υ φ ά ρ ι  

κ ’ ή  μ ά ν α  τ ο υ  έ φ ώ ν α ζ ε  κ ρ ίμ α  σ τ ά  π α λ ικ ά ρ ι .

7

Ό  έ ρ ω τ α ς  ά π έ ρ α σ ε  κ ι ’  ό  ν ιό ς  ο π ο υ  μ ’  ά γ ά π α  

κ ’  ε ίπ ε  μ ο υ  γ ι ά  σ ο υ  λ ι γ ε ρ ή  γ ι ά  σ ο υ  π α ι γ ν ι δ ο μ ά τ α .  

α ϋ ρ ιο ν  θ έ  ν ά  π α ν τ ρ ε υ θ ώ  ν '  έ λ α  ν ά  μ π ή ς  κ ο β μ π ά ρ α .  

ά ν ά  τ ά  π ώ  τ ή ς  μ ά ν α ς  μ ο υ  κ  ό τ ι  μ ο ύ  π ή  θ ά  κ ά μ ω .  

σ τ ο λ ί σ ο υ  θ υ γ α τ έ ρ α  μ ο υ  κ α λ λ ί τ ε ρ ’  ά π ό  ν ύ φ η  

β ά λ ε  β α γ ί τ ζ α  ά π ’  έ μ π ρ ά ς  β α γ ί τ ζ α  ά π ’  ό π ί σ ω  

τ ή ν  ά μ μ ο  τ ή ν  ά ρ ίθ μ η τ η  β ά λ ε  μ α ρ γ α ρ ι τ ά ρ ια ,  

τ ά  χ ο χ λ ι δ ά κ ια  τ ο ύ  γ ια λ ο ύ  β ά λ ε  π α ρ α ν υ χ ίδ ε ς ,  

τ ρ ε ί ;  μ έ ρ α ις  τ ή  σ τ ο λ ί ζ α ν ε  κ α ί  τ ρ ε ι ς  μ ε ρ ο ν υ κ τ ά δ ε ς ·  

π α π ά ς  τ ή ν  ε ίδ ε  κ ’  έ σ φ α λ ε ,  δ ιά κ ο ς  τ ά  ν ο ύ  τ ο υ  χ ά ν ε ι .  

ψ ά λ λ ε  π α π ά  σ ά ν  έ ψ α λ λ ε ς  δ ιά κ ε  σ ά ν  κ α λ α ν ά ρ χ α ς  

κ α ί  σ ε ίς  μ ικ ρ ά  δ ια κ ό π ο υ λ α  τ ό  κ υ ρ ιε λ έ σ ο  λ έ τ ε .  

ά λ λ ά ξ ε τ ε  τ ά  σ τ έ φ α ν α  β ά λ τ α τ ε  τ σ ή  κ ο υ μ π ά ρ α ς ,  

ά λ λ ά ς α ν ε  τ ά  σ τ έ φ α ν α  β ά λ α ν τ α  τ σ ή  κ ο υ μ π ά ρ α ς ,  

έ π ρ ό β α λ ε  ή  μ ά ν α  τ η ς  ά π ό  τ ό  π α ρ α θ ύ ρ ι ,  

κ α λ ό ς  τ η ν ε  τ ή ν  κ ό ρ η  μ ο υ  τ ή ν  κ α λ ο ρ ί ζ ι κ ί  μ ο υ .  

κ ο υ μ π ά ρ α  μ ο ύ  τ ή ν  π ή ρ α ν ε  ν ύ φ η  μ ο ύ  τ ή ν  έφ ερ α ν , 

έ π ρ ό β α λ ε  ή  μ ά ν α  τ η ς  ά π ό  τ ή ν  π ο ρ τ ο π ο ύ λ α  

κ α λ ό ς  τ η ν ε  τ ή ν  κ ό ρ η  μ ο υ  τ ή ν  κ α κ ο ρ ί ζ ικ ή  μ ο υ  

ν ύ φ η  μ ο ύ  τ ή ν  έ π ή ρ α ν ε  κ ο υ μ π ά ρ α  μ ο ύ  τ ή  φ έ ρ α ν .

8

Σ τ ό ν  ά ί  Γ ι ώ ρ γ ι  γ ί ν ε τ α ι  μ ικ ρ ά  π α ν η γ υ ρ ά κ ι ·  

κ α ί  σ φ ά ζ ο υ ν  χ ί λ ι α  π ρ ό β α τ α  κ α ί  π ε ν τ α κ ό σ ια  γ ίδ ια ·  

τ ρ ώ τ ε  κ α ί  π ί ν ε τ ε  π α ιδ ιά  κ ’  έ χ ε τ ε  κ α ί  τ ά  ν ο ύ  σ α ς  

γ ι α τ ’  S  ρ ιβ ά ρ η  ό  Τ σ α μ α δ ό ς  χ α λ ά  τ ό  π α ν η γ ύ ρ ι ,  

έ κ ε ί  ρ ιβ ά ρ ’  ό  Τ σ α μ α δ ό ς  κ.’ δ λ α  τ ά  ο ρ η  έ τ ρ έ μ α ν  

έ κ ρ ά τ ε ι  κ α ί  σ τ ά  χ έ ρ ιά  τ ο υ  δ έ ν τ ρ η  ξ ε ρ ι ζ ω μ έ ν α ,  

κ Γ  ά π ά ν ω  σ τ ά  κ λ ω ν ά ρ ιά  τ ω ν  ά ν θ ρ ώ π ο υ ;  κ ρ ε μ α σ μ έ ν ο υ ς ,  

τ ’  ά σ κ έ ρ ι  έ σ κ ο ρ π ίσ θ η κ ε  τ ή ;  χ ή ρ α ς  υ ιό ς  ’ π ο μ έ ν ε ι  

σ έ  μ α ρ μ α λ ώ ν ι  μ π α ίν ο υ σ ι  ο ί  δ υ ά  γ ι ά  ν ά  π α λ α ίψ ο υ ν .  

έ κ ε ί  π ο ύ  π ιά ν ’  ό  Τ σ α μ α δ ό ς  τ ό  α ίμ α  π ?  π ο τ ά μ ι  

κ α ί  έ κ ε ί  π ο ύ  π ιά ν ε ι  τ ό  π α ιδ ί  τ ά  κ ό κ κ α λ α  τ σ α κ ί ζ ε ι

—  Σ τ ά σ ο υ  μ ω ρ έ  π α ιδ ί  σ τ ά σ ο υ  ν ά  σ ’  ά ρ ω τ ή ς ω

π ο ι ό ;  ε ΐν α ι  σ έ ν ’  ά  κ ύ ρ ις  σ ο υ  κ α ί  ή  μ ά ν α  σ ο υ  ή  σ κ ύ λ α ;

—  ά  Τ σ α μ α δ ό ς  ε ί ν ’  κ ύ ρ η ;  μ ο υ ,  κ α ί  μ ά ν α  μ ο υ  ή  χ ή ρ α .  

ά π ά  τ ό  χ έ ρ ι  τ ά ν  ά ρ π ά  σ τ ή ς  μ ά ν α ς  τ ο υ  ν ά  π ά ν ε

ά π ό  μ α κ ρ υ ά  τ ο ύ ;  έ θ ω ρ ε Τ  κ α ί  τ ρ ά π ε ζ α  τ ο ύ ;  σ τ ρ ώ ν ε ι  

σ τ ά  Τ σ α μ α δ ό  β ά ν ε ι  κ ρ α σ ί  σ τ ά  υ ιό  τ τ , ς τ ό  φ α ρ μ ά κ ι .
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Μ ι ά  κ ό ρ η  έ κ α τ έ β α ιν ε  μ ε ρ Γ  ά π ’  τ ά  π ο τ α μ ό  

φ ο ρ ε ί  χ α ρ ά  φ ο υ σ τ ά ν ι  φ λ ο υ ρ ά κ ι  σ τ ά  λ α ιμ ό ,  

β α ρ ύ  σ τ α μ ν ί  τ σ ε δ ίκ α  κ α ί  κ ο ν τ ά  σ κ ο ιν ί ,  

ν ά  π ά η  σ τ ά  π η γ ά δ ι  ν ά  τ σ ’  ε ύ ρ ο υ ν  α φ ο ρ μ ή  

κ ’  ή  κ ό ρ η  ά π ’  τ ά  φ ό ο ο  κ ι ’  ά π ό  τ ή ν  ε ν τ ρ ο π ή ,  

κ ό β ε ι  τ ά  μ α λ λ ιά  τ η ς  κ ’  έ κ α μ ε  σ κ ο ε ν ί.  

τ ό τ ε  τ ή ν  σ υ ν τ η ρ ά ω  τ ό τ ε  τ σ ή  ό μ ι λ ώ  

φ α ρ μ ά κ ε ψ ε  τ ό  γ έ ρ ο  κ α ί  π ά ρ ’  έ μ έ  τ ό  ν ιό .  

δ έ ν  τ ό ν ε  ο α ρ μ α κ ε ύ ω  τ ά  γ έ ρ ο  μ ο υ .  

γ ι α τ ί  μ ικ ρ ή  μ έ  π ή ρ ε  δ ώ δ ε κ α  χ ρ ο ν ώ ,

■καί μ έ  β α γ ο κ λ α δ ί ζ ε ι  σ ά ν  τ ό  β α σ ιλ ικ ό .
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Σ α ρ ά ν τ α  π α λ λ η κ ά ρ ια  

κ ά ν ο υ ν  χ ά δ ι α  σ τ ή  Λ ι α μ ά ν τ α  

κ Γ  ά λ λ α  σ α ρ ά ν τ α  τ έ σ σ ε ρ α  

τ ο ύ  Κ ο ν σ ό λ ο υ  ξ έ χ ω ρ α .
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π ε ρ ικ α λ ώ σ ε  κ ό ν σ ο λ έ  μ ο υ  

φ ί λ ε  μ ο υ  κ α ί  μ π ι σ τ ι κ έ  μ ο υ  

ν ά  μ ο ύ  δ ώ σ η ς  τ ή  Λ ια μ ά ν τ α  

τ ή  ξ α θ ή  τ ή  μ α υ ρ ο μ μ ά τ α .  

τ ή ν  Λ ι α μ ά ν τ α  δ έ  σ ά ς  δ ίδ ω  

τ ’  ά λ ο γ ό  μ ο υ  σ ά ς  χ α ρ ί ζ ω ,  

τ ’  ά λ ο γ ό  μ ο υ  τ ό  φ ρ α γ κ ά τ ο  

τ ά  χ ρ υ σ ο χ α λ ι ν α ρ ά τ ο .  

κ α ί  ά  π ή ς  κ α ί  γ ι ά  τ ή  σ έ λ α  

ξ α γ ο ρ ά ζ ε ι  σ ε  κ α ί  σ έ ν α ,  

κ α ί τ ά  π ρ ο ς χ α λ ίν α ρ ά  τ ο υ  

ά γ ο ρ ά ζ ο υ  τ ή ν  κ ε ρ ά  τ ο υ .  

ή  μ ά ν α  τ σ η  τ ή ν  έ κ λ α ι γ ε  

μ υ ρ ο λ ο γ ιά  τ σ ή  έ λ ε γ ε ,  

σ ώ π α  μ ά ν α  μ ή  μ ε  κ λ α ί ;  

μ υ ρ ο λ ό γ ια  μ ή  μ ο υ  λ έ ς ,  

κ ά ν ε τ έ  μ ο υ  λ ε ιτ ο υ ρ γ α Τ ς  

κ α ί  π α ρ ά κ λ η σ α ις  π ο λ λ α ίς .  

δ ε υ τ έ ρ α  β ά ν ο υ ν  τ ά  π α ν ιά  

τ ή  τ ρ ί τ η  μ η δ έ  κ ι ’  ή  φ α ν ιά ,  

μ έ  σ τ ή  μ έ σ η  τ ο ύ  π ε λ ά γ ο υ  

Μ π α ρ π α ρ έ σ ο ι  τ ή ν  έ π ιά σ α ν ,  

κ α ί  τ ή ν  π ά ν  σ τ ή  Μ π α ρ π α ρ ιά  

μ έ  χ α ρ α ί ς  κ α ί  μ έ  β ιο λ ιά ,  

κ α ί  τ ή ν  π ά ν ε  σ τ ή  φ ρ α γ κ ιά  

μ έ  σ π α θ ιά  τ ρ ι γ υ ρ ι σ τ ά ,  

κ α ί  κ α θ ί ζ ε ι  σ τ ά  κ α φ έ σ ι  

κ Γ  έ σ τ ρ α ψ ε  κ α ί  τ ό  κ α φ έ σ ι  

σ ά ν  τ ή ν  ά σ τ ρ α π ’  δ τ ε ς  π έ σ η .  

π ά ν  κ α ί  λ έ ν ε  τ ο ύ  π α π ά  

μ ι ά  κ ό ρ η  ή ρ χ ε ν  έ π ά  

κ ’  έ χ ε ι  π ό δ ια  μ α ρ μ α ρ έ ν ια  

χ έ ρ ι α  μ α ρ γ α ρ ι τ α ρ έ ν ια ,  

κ ’  ό  π α π ά ;  ή τ ο ν ε  γ έ ρ ω ;  

δ υ ά  σ π α θ ιά  ή τ ο  ζ ω σ μ έ ν ο ;  

κ ’  ή θ ε λ ε  ν ά  τ ή ν  εδή  

τ ο ΰ ρ χ ε  σ ά σ τ ι σ ι  π ο λ λ ή .

—  κ ό ρ η  μ ο υ  μ ή ν  τ ρ α π ή ς  

τ ή  γ ε ν ιά  σ ο υ  ν ά  π ή ;

—  τ ο ύ  Π α λ ί  σ π α ν ί  μ α ι  κ ό ρ η  

κ α ί  τ ο ύ  Π ά λ ι  σ π ά ν ι  ’ γ κ ά ν η .

—  μ ω ρ ή  τ ο υ ρ κ ο φ ιλ η μ έ ν η  

μ ω ρ ή  τ ο υ ρ κ ο τ σ ιμ π η μ έ ν η .

—  σ ώ π ’  ά φ έ ν τ η  σ ώ π α  ρ ή γ α  

μ ά  έ γ ώ  φ ιλ ή  δ έ ν  ϊδ α

ε ί χ α  ’ γ ώ  κ ε ρ ά  κ α λ ή  

κ ’  ή τ α  κ α ί  τ ι μ η τ ι κ ή ,  

κ α ί  τ ό  Χ ά κ  Μ α λ ή  Μ α γ δ ά λ ι  

έ ξ ω  τ ό  ’ υ γ α ζ ε  τ ά  β ρ ά δ υ .

Μ
’ Α ε τ ό ;  π ε ρ ν ά  σ π ο υ δ α κ τ ε ρ ά  σ τ ά  δ ά σ η  ά π ο κ ά τ ω  

κ α ί  κ ε λ α δ ά ε ι  χ λ ιβ ε ρ ά  κ ’  ή  π έ ρ δ ικ α  ’ κ ο ιμ ά τ ο .

 . ξ ύ π ν η σ ε  π ε τ ρ ο π έ ρ δ ικ α  κ α ί  γ λ υ κ ο σ υ ν ο δ ιά  μ ο υ

ν ’  ά κ ο ύ σ η ;  π ώ ;  κ α κ ο ν υ κ τ ώ  γ ι ά  λ ό γ ο υ  σ ο υ  κ υ ρ ά  μ ο υ .  

ν ’  ά κ ο ύ σ η ;  π ώ ς  κ α κ ο ν υ κ τ ώ  κ Γ  ώ ;  τ σ ή  α ύ γ α ί ;  γ υ ρ ί ζ ω  

γ ι ά  σ έ ν α  τ ό  κ ο ρ μ ά κ ι  μ ο υ  τ ο ύ  χ ά ρ ο υ  τ ά  χ α ρ ί ζ ω .

— γ ρ ο ι κ ώ  σ ο υ  π ώ ;  κ α κ ο ν υ κ τ ? ;  κ ι ’ ώ ;  τ σ ή  α ύ γ α ί ;  γ υ ρ ί ζ ε ι ς  

π έ ρ δ ικ α  ν α ύ ρ η ς  ν ά  ν ε υ θ ή ;  γ ι ά  κ ε ί ν ο  τ ρ ι γ υ ρ ί ζ ε ι ς .

— έ γ ώ  π έ ρ δ ικ α  δ έ ν  ψ η φ ώ  μ ή τ ε  ν ά  τ ή ν  έ π ι ά σ ω  

μ ο ν ά χ α  τ ’  ά γ κ α λ ά κ ιά  σ ο υ  κ υ ρ ά  μ ο υ  ν ’  ά γ κ α λ ι ά σ ω .

—  έ τ σ ι  τ ό  ζ ά ρ ε τ ε  ο ί  ν ι ο ί  ώ ;  τ ά ν  κ α ρ π ό ν  ν ά  φ ά τ ε

κ α ί  έ π ε ί τ η ς  φ ά τ ε  τ ά ν  κ α ρ π ό  τ ό  δ έ ν τ ρ ι  λ η σ μ ο ν ά τ ε .

— ά  β ο υ λ η θ ώ  ν ά  σ ’  ά ρ ν η θ ώ  κ α ί  ν ά  σ έ  λ η σ μ ο ν ή σ ω  

τ ή  ν ι ό τ η  μ ο υ  σ τ ά  κ ά τ ε ρ γ ο  ν ά  τ ή ν ε  κ α τ α λ ύ σ ω .  

κ ι ’ ά μ ό ν ω  σ ο υ  τ ή  ν ι ό τ η  μ ο υ  π ο ύ  χ ε ι ς  π σ λ λ ά  κ α μ έ ν η  

κ ι ’  ΐ τ ε ;  γ υ ρ ί σ ω  ν ά  σ έ  ο ώ  τ ρ ο μ ά ρ α  μ ’  ά ν α ιβ α ίν ε ι .

—  λ έ γ ω  σ ο υ  τ ’  ά φ έ ν τ η  μ ο υ  κ Γ  ά  θ έ ς  ν ά  μ έ  κ ε ρ δ έ σ η ς  

τ ή ν  π έ ρ δ ικ α  π ο ύ  ά γ α π ά ;  ν ά  τ ή ν  έ ξ ε μ π ε ρ δ έ ψ η ς

—  ό λ α  μ ο υ  τ ά  ξ ε μ π έ ρ δ ε ψ α  κ α ί  σ έ ν α  ν ά  κ ε ρ δ έ σ ω  

κ α ί  κ ό ψ ε  μ ο υ  τ σ ί  κ υ ν η γ ο ί  ο τ ε ;  π ο ύ  θ έ λ ω  φ τ έ ξ ω
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Π ο υ λ ά κ ι  ά κ ε λ ά δ η σ ε  τ σ ή  Μ π α ρ π α ρ ιδ ς  τ ά  μ έ ρ η .  

δ έ ν  έ κ ε λ ά δ ιε  σ ά ν  π ο υ λ ί  μ η δ έ  σ ά ν  χ ε λ ι δ ό ν ι  

μ ό ν ο  κ ε λ ά δ ιε  κ ’  έ λ ε γ ε  γ ι ά  τ ά  ξ ε ν ι τ ε μ έ ν α ,  

γ ι ά  τ ά  μ α κ ρ ιά  γ ι ά  τ ά  κ ο ν τ ά  γ ι ά  τ ’  ά λ α ρ γ α ρ ισ μ έ ν α ,  

β α σ ιλ ιο π ο ύ λ α  τ ’  ά κ ο υ σ ε  ά π ’  ά ρ ι ο  π α ρ α θ ύ ρ ι ·

—  π ο υ λ ί  ν ά  ’ χ α  τ ή  χ ά ρ ι  σ ο υ  κ α ί  ν ά  ’χ α  τ ή  λ α λ ι ά  σ ο υ  

κ α ί  ν ά  ’ χ α  τ σ ή  φ τ ε ρ ο ύ γ ια ι ς  σ ο υ  κ ο ρ ώ ν α  σ τ ά  λ α ιμ ό  μ ο υ .

—  γ ι ά  δ έ τ ε  τ ί  μ ο ύ  γ ύ ρ ε ψ ε  τ ο ύ  β α σ ιλ ιά  ή  κ ό ρ η  

π ο ύ  α ν α μ έ ν ε ι  β α σ ιλ ιά  ν ’  ά ρ θ η  ν ά  τ ή ν  έ π ά ρ η .  

κ α ί  ’ γ ’  ά ν α μ έ ν ω  κ υ ν η γ ά  γ ι ά  ν ά  μ έ  κ υ ν η γ ή σ η  

γ ι ά  ν ά  μ έ  β ά λ η  σ τ ά  κ λ ο υ β ί  κ α ί  ν ά  μ έ  β α σ α ν ίσ η .

Σ Ϊ Α Α Ο Γ Η

λέξεων φράσεων καί παροιμιών

( Σ υ ν έ χ .  Ίδε  φυλλάδ. 30ο.)

— οοο—

Κ οΰτουπαç—  ούπου—  δ κώνωψ καί μεταφ. δ 

μέθυσο; ώ ; ή <ρρ. «  έγεινε κούνουπας ».

Κ οόι-ζονρος (εκ τού κοντός— ουρά)- παρ’  άλλοι; 

κουντουράδης ή κουτσονούρη;, άνευ ουρά; ή μέ κον

τήν ουράν. «  Σκύλος κούντουρο; δεν είναι μέσα » . Εν 

Μυκόνω λέγετα ι «  νά μήν εμπη μέ; τ ’  αμπέλι μήτε 

σκύλος κούντουρος » ,  όταν κυρίως δ καρπός ηναι εις 

τήν ακμήν του διά νά μήν κτυπηθή καί πέση.

K o v rtrà ç  —  Είδος αγγείου πήλινου" πληθυντικ. 

Κουνενά.

Κ ουρά  (ή) το  ΰποθετόν (Supposito ire). Τό πο

θητό, παρ’ άλλοι;.

Κ ούρΰου.ία  (τά ) τά  στελέχη τή ; αμπέλου" τά  

κούτσουρα παρ’ άλλ.οις.

K oü çL l.U a —  τά  ράκη" καί χοοριΛΜ άρης δ ρα- 

κενδύτη;. χουρε.Ι.Ιι&ζω  κάμνω κουρέλλια κατα

ξεσχίζω .

Κ ουρη ιπ έ τση ς  —  δ εχοιν κουρεμένα; τά ; τρίχα; 

τή ;  κεφαλή;, δ κουρέα; τω ν  άρχ. παροιμ. a Κού

ρεψε τ ’  αύγό καί πάρε τό  μαλλί του » .

ΚουρχουμΙάα  (έπίδ.) δκλαδόν—  « κάθεται κουρ- 

κουμίδα » (παρ’ άλλοι; ά ταχούρχουδα= · μέ λογισ

μένα γόνατα  (accroupi).

Κ ουρκούτι—  Είδο; χυλώδου; τροφή; μ ετ’  άλεύ-
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ρου (ίδέ ψιρούκι) καί ή παροιμ. «  Οπου καή στό κουρ

κούτι φυσά καί τό  Γιαγούρτι ».

Κ ουρούπ ι —  Είδος πήλινου αγγείου άχρηστου, 

καί μεταφ. «  τ ί  κουρούπι που είναι αυτός ; »

Κ ούρτα .Ια  χα ΐ χουρτα.Ιάχια  (μετάθ. στοιχ.) Εκ 

του αρχαίου κρόταλα) =  τά  χειροκροτήματα ή πα- 

λαμάκία.
Κ ουσέγία  (τά ) Διαβολαί —  συκοφαντία·. Εμβαλ

λόμενα·. μεταξύ ανθρώπων ή οικογενειών καί διεγεί- 

ρουσαι έριδας. Παρά Ροδίοις κουρέτα (πληθ. μόνον).

Κουσεγιαόόρος. ίδ. Κορκοσούρης.

Κούσχουχας. Εξόγκωμα ή έκφυμά τ ι  Επί του 

σώματος.
Κούσχουρας ή πάσπαρος καλείται ή στερεά καί 

πετρώδης γή.

Κ ουτάβ ι —  τό  νεογνόν κυρίως τώ ν  σκύλων, λ έ 

γετα ι καί κουλούκι.
Κουτά.ΐα—  ή ώμοπλάτη. Ζερβοχουτά.Ια  ό ζερ- 

βόχειρ μεταφορ.
Κ ο ΰ τι. Λέξις συνήθης πρός διωγμόν τώ ν γάτων, 

καί ή παροιμία. «  Κ,ούτι κούτι γαργαλάκι νά σέ 

βάλω στό σακκάκι » .

Κ ουτούχ ι —  Κορμός δένδρου —  κούτσουρο με

γάλο, καί μεταφορικώς « Μεθυσμένος κουτούκι ».

Κουτου.Ιώ —  Τό παρά το ί; άρχ. κορύπτω, ωθώ, 

ή κτυπώ μέ τά  κέρατα. «  Μή σε κουτουλήση τό 

βού'ίδι ».
Κ ουτουπόχω  —  Επιτίθεμαι κατά τίνος διά τής 

βίας καί ίδίως Επί γυναικός δι’  άσεμνον σκοπόν.

Κ ούτσουπο  —  τό  μικρόν καί νεοφανές κέρατον 

προβάτου ή αΐ γύς.
Κ ο υ -σ ο υ ρ ίζω —  κόπτω τά  άκρα ή άκρωτηριάζω 

τ ι ,  κυρίως Επί δένδρων καί φυτών.

Κ ουτσου .Ιέα —  ή κόπρος τώ ν  πτηνών.— «Πέρασε 

καί άφησε τήν κουτσουλιά του.

Κουκουνάρες. Τό φυτόν του μήκωνος ή παπα

ρούνας. Παρ’ άλλοι; Κουσουνάδες.

Κ οντρού.Ιης. ό  άνευ καλύμματος ή άνευ τριχών 

τής κεφαλής' καί μεταφορικώς ό ευτελής δούλος, 

καί χουτροΰ.Ια  ή πρόστυχος γυνή ή περιφερομένη 

εις τάς όδους άνευ καλύμματος τής κεφαλή; καί £ε- 

χούζρυυ.Ιος ό ξεσκούφωτος.
Κ ουτρού.Ιες  λέγονται αί κεφαλαί τώ ν  σταχύων 

αίτινες πίπτουν καί συλλέγονται Εν καιρώ θερισμού' 

έ τ ι δέ είδος άγκιναρών.
Κ ουτρούχια  καί χοζρόχια  καλούνται οί απότομοι 

βράχοι.
Κ ουφά.Ια τό  κούφωμα τού σεσηπότος όδόντος.

Κουφοβράζει καί κουφοκαίει (τρ. πρ.) λέγεται 

εις πάν ο ,τι σιγοβράζει δι’  ολίγου πυράς. Κουφό

βραση καί χουφόχαψα λέγετα ι ό οχληρός καύσων 

κατά τινας ημέρας τού φθινοπώρου καί τής άνοίςεως.
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Κουφοβροντη  ή υπόκωφος βοή τώ ν βροντών κατά 

τό  φθινόπωρον.

Κ ού φ τι «Γέρος κούφτι» λέγετα ι ό υπέργηρος άν- 

θροιπος.

Κόψη  (ή) τό  κοπτερόν μέρος τώ ν  μαχαιριών 

(le  tranchant) καί τό  όξύ καί γωνιώδίς μέρος δια

φόρων πραγμάτων. Κόψη  καλείται καί ό κνησμός 

ó προερχόμενος Εκ τή ;  επαφής τού νέου καρπού, τού 

λεγομένου σμιγαδιού (σίτου καί κριθής μεμιγμένων).

Κ ρά ξη  (ή ) τό κράξιμον ή ή φωνή τού άλέκτορος. 

«Κ ρά ζει ό πετεινός, καί «Π ρώ τη  Κράξη Πετεινού.» 

καί ή φοάσ. έκραξε ή κράζει ό κοΰκκος διά τόν δεί

να, τουτ. τόν ευνοεί ή τύχη.

Κρασοκατάνυξη  (ή ) ή τώ ν μεθυόντων συγκίνησι; 

Εν καιρώ ευθυμίας.

Κ ρά τα  κατά συνίζησιν άντί κρέατα' καί χρα ζσο - 

.ία ία  άντί κρεατοελαία, άκροχοοδών (ve rru e )' ή Εκ

φυόμενη σαρκώδης Ελαία Επί τού σώματος.

Κρατημένος η π ιασμένος λέγετα ι δ Εκ νοσήμα

τος τίνος κρατηθείς καί μ.ή δυνάμενος νά κράτηση τά  

μέλη του.

Κ ρεμά.Ια ις, παρ’ άλλοι; κρεμασταριαΐς. Λέγον

τα ι αί κρεμάμεναι σταφυλαί εντός τώ ν  οικιών πρός 

διατήρησιν.

Κ ρ ίθ ος  (δ) τό  παρ’ άλλοις χριθάρι ή χριθαράχι 

(o rgeo le t) τό  Επί τώ ν  βλεφάρων φυόμενον σπυράκι.

Κ ρ ίο ς  δ κριός τώ ν  αρχαίων, τό  κριάρι.

Κ ρισο.Ιογοϋμα ι καί χρ ισο .ίογ ία ις  (lit ig es ) κατα- 

φεύγιο εις δίκας παρά το ΐ; δικαστηρίοις.

Κ ρουσία . Λ έγετα ι τό  προαύλιον τή ; οικίας, καί 

δ πρό τής θύρας τόπος.

Κρουσία ις. Είδος νήματος χονδρού λινού ή μάλ

λινου εις δέσμας.
Κ ρούστα  1.1ο άντί κρύσταλλο. «Τ ό  νερό είναι κρύο 

κρούσταλλο» του τ. άπεκρυσταλλώθη ή επάγωσεν Εκ 

τού ψύχους.
Κ ρουστό  πανί =  σφιγκτόν (serré) καί οΰχί άρύ, 

άντίθ. τού άγανόν.

Κρυφοδαγχανιάρης —  δ κρυφίως δάκνων κύων 

καί μεταφ: δ άνθρωπος δ Επιβουλευόμενος λάθρα τόν 

άλλον.
Κυβερνημένος άνθρωπος =  δ έχων τά  πρός ζω -  

άρκειαν καί ζώ ν  άνίτως ' «  αυτός έχέι τήν κυβέρνησί 

του. »
Κ ύ .1 ι> -τρ α ς=  κυλινδροειδής λίθος δι’ ού θραύεται 

δ Ελαιόκαρπος πρός Εξαγωγήν τού Ελαίου.

Κ ύ.Ιισμα . Λνασκαφή βαθεία εις τόν χέρσον άγρόν 

πρός καλλιέργειαν.
Κ υ Μ στρα . Τόπος όπου Εκυλίσθη δ όνος ή δ ίππος.

Κωβέος. Είδος ιχθύος, παρ’  άλλοις Κωβιός ή Κω- 

βίδι καί Γωβίδι.
Κ ω θρ ί. Τεμάχιον άρτου, άπομεινάριον τής τρα-
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πέζη ;' καί μεταφ. χώθρος, χωθρέας ή χω θρίτης  δ 

ψωμοζήτης, δ επαίτης, δ κόμματά;.

Κ ώ θ ω —  προσπαθώ, επιποθώ. «Κ ώ θω  νά πάω» 
τουτ. σπεύδω νά υπάγω.

Κ ω .Ιο μ ά χος— δ άντίπαλος. «ΙΙυρε τόν κωλομά- 
χο το υ .»

Κ ω .Ιιτσα ρδός  — δ περιπατών ήμίγυμνο; εν εϊδει 

νευροσπάστου.

Κω.Ιοντερέας άντί χω .Ιεχτερίτης. Νόσημα τώ ν 

παίδων ένεκα τής καταπτώσεως τού ευθέος εντέρου 
(chute de rectum).

Κ ω .Ιό χ ζερο— παλαιόπανον, ράκος' καί χω .Ιοντέ- 

ρης  δ ρακενδύτης.

ΚύκΙόπαχοΊ ή χω .Ιοπ ά να ις—  τά  σπάργανα τώ ν 
βρεφών.

Κω.Ιοφεγγοΰσα. I I  πυγολχμπίς, κοινώς κωλο
φωτιά.

Α  ό>χη· ί ΐ  γωνία, ή άκρα.

Α ώ χ ι. Λέξις συνήθη; πρός διωγμόν τώ ν  χοίροιν. 

Λέγεται καί Τού.

(  Ε π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ι α .)

Δ Ι Α Φ Ο Ρ Α .

ΚΡΙΣΕΙΣ ΠΕΡΙ ΕΑΛΑΛΟΣ. Εκ τής νεωτάτης Εκ- 

δόσεο>ς τώ ν Απάντων τού σοφού E dgar Q uinet ά- 

ποσπώνται αί άκόλουθοι περί Ελλάδος λόγου άξιαι 

παρατηρήσεις.

«  I I  Ελλάς, λέγουσι, δέν Επορίσθη πάντα τ ’  ά- 

ποτελέσματα τά  υπό τώ ν Επανας-άσεων αυτής προσ- 

δοκώμενα, καί μετά τή ν άνάστασιν Εκ νέου κατέ- 

πεσε καί χαυνούται καί βιωτεύει. Τ ί; λέγει τούτο ; 

Διά τώ ν αιτιάσεων τούτων αρά γε  καί ημείς (οί Γάλ

λοι) δέν δυνάμεθα νά δικασθώμεν ; Ποιον έθνος τής 

Ευρώπης δέν άπιστη τοιαύτας πτώσεις ; Ποιον είναι 

τό  τόσον αναμάρτηταν έθνος ώ στε νά λιθοβολήση 

τήν Ελλάδα Û Ευρώπη ήτις κατηγορεί τόν Ελλη

νικόν λαόν έπραξεν δ ,τι ώφειλον εί; αυτόν ; Τόν ε- 

βοήθησεν εΐ; τά;"τελευταίας τώ ν σκληρών αγώνων 

του ώρα;' τούτο αληθεύει' άλλ’ έ κ το τε τ ί έτραξε....

»  Φοβούμαι μή τά  τεχνητά τή ; νέα; Επικράτεια: 

οριχ καί αί Επιβεβλημέ/αι αυτή υποχρεώσεις, μή Εά - 

ποδίζουσι τήν άνάπτυξίν της. Δ ιότι τά  στενά ταύτα 

όρια παρασκεύασαν τήν ψευδή άφ’ Ενός τή ; Ελλάδος 

άποκατάστασιν, καί τήν αίωνίαν άφ’ Ετέρου Επιθυ- 

μ.ίαν τού νά Εξέλθη Εξ αυτών' άλλ’  Εάν μεν τείνωσι 

τήν χείρα εις τοό; υπό τόν ζυγόν μείναντας αδελ

φού; αυτών, διεγείρουσι τόν θυμόν τώ ν  προστατευ-

όντων αυτούς, Εάν δέ περιορίζονται άκουσίως εις 

τον στενόν τού βίου τω ν κύκλον, άδυνατοΰσι σχεδόν 

νά εΰρωσι τά  πρός ζωήν, στερούμενοι διεξόδων εμ

πορικών καί λοιπών σχέσεων, καί Επισύρουσι τήν 

κατηγορίαν τώ ν δεδουλωμένων άδελφών των.

»  Πού λοιπόν τό  στήριγμα ; Η  θρησκεία δύνα- 

τα ι νά 6)θήση τό  μικρόν βασίλειον πρός τήν Ρωσίαν' 

αλλ α·. πολιτικαι δοξασίαι τής Ρωσία; τώ  Εμπνέουσι 

μεγάλην άντιπάθειαν. ί ΐ  γειτνίασις λοιπόν καί τό 

άμεσον συμφέρον τό  Επαναφέρουσιν εις τούς δεσμούς 

τώ ν Εσπερίων δυνάμεων, άλλά καί πρός τά  αυτόθι 

οποία πάλιν κωλύματα καί δποίο; αντιπερισπασμός!

» Η Ελλάς, άν έχη σημασίαν τινα, προέρχεται 

Εκ τού δτι είναι Επικράτεια θαλάσσιος, καί τούτο δέ 

απαρέσκει εί; τήν Αγγλίαν, ί ΐ  Μεγάλη Βρεττανία, 

ή άνασσα τώ ν θαλασσών θεωρεί πάντοτε μ.έ όυ.υ.α 

ζηλότυπον τήν ί'δραν καί τόν Πόρον καί τάς Σπέτ- 

σας. I I  κραταιά Αγγλία , ή χριστιανική Α γγλ ία  έ 

πραξεν δ ,τι έχρειάζετο εις τό νά πνίξη Εν σπαργάνοι; 

τόν νεογέννητον λαόν, τόν όποιον, μόλις γεννηθέντα, 

ήχμαλώτευε διά βαρέιον χρεών.

»  Εις τοιαύτην κατάστασιν τ ί  ποιητέον ; Δέχε- 

σθαι τήν ζωήν Επί συμφωνία τού μή χράσθαι αυτή.· 

ίδού ή τύχη τή ; έλευθέρα; Ελλάδος. Οσάκις δέ ή 

Ελληνική φυλή δεικνύει συμπτώματα Εξάψεως, ολό

κληρος ή δυτική Ευρώπη τά  καταπιέζει, καί ταυτο- 

χρόνως κατηγορεί τήν Ελληνικήν φυλήν ώς άνίσχυρον 
καί ανίκανον.

»  ΐδοό τώ  όντι σημαντικαί άντιφάσεις, άλλ’ αύται 

δεν πρέπει ν άποθα^ρύνωσι τούς άνακτήσαντας τήν 

Ελευθερίαν Ελληνας, ομοιάζοντας τά  ορφανά τέκνα 

άτινα διατελούσιν υπό τήν σκληράν καί φιλάργυρον 

κηδεμονίαν ξένου κηδεμόνος, δστι; ούδεμίαν αυ

τώ ν αδυναμίαν συγχωρεί, άλλά μάλιστα καί τήν 

Ελαχίστην κολάζει ώ ; άσύγγνωστον αμάρτημα. Οί 

Ελληνες δμως τρέφουσιν Εν τώ  κρύπτω δυσπιστίαν 

πρό; εκείνους οδς δημοσία ύποχρεούνται νά θωπεύ- 

ωσιν' άλλ’ ούτως άποκτώσι πολλά/.ι; συνήθειας ά; δέν 

ητο δυνατόν ν’ άποκτήσωσι διά πατρικής ανατροφής.

»  Η Ευρώπη ολόκληρος συνειργάσθη εί; τήν μόρ- 

φωσιν τού ελληνικού κράτους, διότι τό κράτος τούτο 

Εθεωρήθη ώς μία τώ ν  άναγκών τή ; ήμετέρα; Επο

χής. Εν τούτοι; ή Επικράτεια αΰτη μετά μόχθου ο

δεύει Εν μέσω απείρων κωλυμάτων, άτινα διά τή ; 

ανάγκη; αυτή; τώ ν  πραγμάτων θέλουσί ποτε τρο- 

ποποιηθή ή Εντελώς άφαιρεθή.

» Καί δμως,ή έ-αρξι; χύτη τού Εθνικού βίου. τόν 

όποιον συχνάκις κομπαστικώ; ή Ευρώπη άξιοι δτι 

Εδωρήσατο εις τού ; Ελληνας, οφείλεται εις αυτού; 

τού ; Ελληνας. Είναι έργον τώ ν χειρών των. Η Ευ

ρώπη δέν έμεσολάβησεν είμή άφ’ ού μετά Επτά έτη 

έχορτάσθη άπό τό  θέαμα τή ; σφαγής καί τού εξο-
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λοθρευμοΰ" καί αγών τοιούτος, οιος ό ελληνικός, δί

δει τό  δικαίωμα τής ιδίας ΰπάρξεω;' φυτόν ποτισθέν 

υπό τοσούτου αίματος οΰδείς πλέον δύναται νά τό 

έκριζώση' έξ εναντίας, θέλει αύξηθή, καί ή ελληνική 

φυλή θέλει μίαν ήμέραν καθήσει εις τήν μ.εγάλην 

σκιάν του. »

X . Α. Π.

ΕΞΑΙΡΕΤΟΣ ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Εν έτει I 748 αρχαίος 

τις άξιωμ.ατικός έπεζήτει αμοιβήν άνταξίαν τώ ν  

πολλών καί μεγάλων αυτού υπηρεσιών. «  Εχεις 

λαμ.πρους καί ισχυρούς λόγους, είπεν αΰτώ ό Αργεν- 

σώνιος" αλλά νομίζεις τόν βασιλέα ούτω πλούσιον, 

ώςτε νά άνταμείβνι πάντας τού; ΰπηρετούντας αΰτώ 

καλώς —  Οΰχί, βεβαίως, άπεκρίθη δ άξιωμ.ατικός' 

άλλ’ άς τιμωρήστι δ βασιλεύς τούς κακώς αΰτώ ΰπη

ρετούντας, καί οί ΰπηρετούντες αΰτώ καλώς θέλουσι 

δυνηθή νά άνταμειφθώσιν αρκούντως » .

Η  άπόκρισις αυτη οΰχί μόνον κατά τό  έτος 1748, 

άλλά καί κατά πάσας τάς έποχάς είναι εξαίρετος. 

Από πολλοΰ ήδη χρόνου οί κηφήνες σφετερίζονται 

τώ ν  κόπων τώ ν μ.ελισσών, καί αί άνθρώπιναι κοινω- 

νίαι Οέλουσιν άπαλλαχθή τώ ν  αλγεινών αυτών άνω- 

μαλιών, δταν τό  ιερόν λόγιον, Έ κ α σ το ι κατά τά  

ίργα  αύτον, έφαρμοσθή άπαρεγκλίτως είς πάντας.

(Ε υ α γγε .Ιιχύς  Κ ήρνΖ ).

ΔΙΑΤΡΠ ΣΙΣ ΤΩΝ ΑΛΠΕΩΝ.— Τό μέγιστον πάν

τω ν  τώ ν  έν Εΰρώπτι τή ν  σήμερον τελουμένων έργων 

είναι ή διάτρησις τού Σποδείου όρους (Μ οηΙ-Οεηΐβ ) 

πρός ενωσιν τής Γαλλίας πρός τήν Ιταλίαν διά 

σιδηροδρόμου, ήτις μέχρι τής σήμερον ¿θεωρείτο ά 

δύνατος.

Τπελογίσθη ό τι διά τώ ν  κοινών τρόπων εκατόν 

δεκαπέντε έτη μόλις άρκούσι πρός εντελή διάτρησιν 

τού όρους είς μήκος τριών λευγών καί I /4. Αλλά 

σάρδοι μηχανικοί, οί Κ. Κ. Γράνδις, Γραττόνις καί 

Σορμελιέρος, έλυσαν τέλος τό  παρελθόν έτος τήν δυσ

χέρειαν έφευρόντες έργαλειον διατρητικόν, όπερ ωθού

μενου κατά τής πέτρας υπό πιεστηρίου υδραυλικού 

μεγίστη ; δυνάμεως, σκάπτει οπήν υπονόμου δωδε- 

κάκις ταχύτερου ή δ ρωμαλεώτατος τώ ν  εργατών' 

έργάζονται δ’  έν ταυ τώ  I 5 τοιαΰτα εργαλεία είς τήν 

αΰτήν πλευράν. Εν συντόμω δ τρόπο; ουτος επ ιτα 

χύνει τριακονταπλάσιο»; τήν διάτρησιν, ώστε, αντί 

1 I Ο , μ.ετά τρία έτη καί τινα ; μήνας τό  έργον έσεται 
τετελεσμένου.

Μένει τώρα  ή περί βελτιώσει.»; τώ ν  λοιπών ερ

γασιών φροντίς' ή άνάφλεξις τής πυρίτιδος, ή ύ- 

γίανσις τή ; ατμόσφαιρας έν τα ί; ΰπογείοι; σύριγξι 

καί ή μετακόμισι; τώ ν τριμμάτων. Πρόκειται δέ ή 

πυρίτις ν άντικατασταθή διά μηχανή; συγκροτου-
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μένης έκ δίσκων στρογγύλων έκ κεχωνευμ.ένου σιδή

ρου, προσηρμοσμένων είς κινητόν άξονα καί έχόντων 

δδόντας χαλύβδινους ίσχυρώ; ¿στομωμένου; καί έρ- 

γαζομένους ώς πρίων περίστροφο;, καί ένσκάπτοντας 

τόν βράχον κατά κανονικά τμήματα  διά πτύ'ου άπο- 

κομιζόμενα. ι

Ταύτα θαυμάσας δ μηχανικός L e g o u t άπέδειξεν 

έ ν τώ  Annuaire E ncyclopéd ique, ό τι είναι νύν δυ

νατόν νά κατασκευασθή σιδηρόδρομος μεταξύ Παρι- 

σίων καί Πεκίνου, δαπανωμένων 200 εκατομμυρίων 

μόνον πρός διάτρησιν τώ ν  σειρών τώ ν δρέων.

Τεσσαράκοντα πέντε (4 5 ) εκατομμυρίων δαπα

νωμένων πρός διάτρησιν τώ ν  Αλπεων καί 3 ο πρός 

διάτρησιν τού Αίμου, μεταβαίνει τ ις  είς Κ-ωνσταντι- 

νούπολιν έκ Παρισίων. Επί τού Βοσπόρου, πλάτος 

700 μ,έτρα έχοντος, ρίπτεται γέφυρα ναυτική. Δια- 

βαίνοντες τόν Ταύρον μεταβαίνομεν άπό τής È- 

λάσσονος Ασίας είς τήν κοιλάδα τού Εΰφράτου 

καί φθάνομεν είς τόν Περσικόν κόλπον. Από τού 

στομίου τού Εΰφράτου μέχρι τού ίνδού ακολουθούμε-/ 

τήν παραλίαν, καί άπό τούτου είς τόν Γάγγην μετα

βαίνομεν ΰπογείως υπό τά  Γάθια όρη. Τέλος άνα- 

βαίνοντες παραποτάμιόν τ ι  τού Γάγγου μέχρι τού 

ίμαίου όρους, μόνον 4 υπόγεια έχομεν πλέον νά δια- 

τρυπήσωμεν όπως είσέλθωμεν είς τό  Οΰράνιον κρά

τος διά τή ; κοιλάδος τού Γλαυκού ποταμού. Από 

τού Ναγκίνου μέχρι τού Πεκίνου άκολουθοϋμεν τήν 

μεγάλην διώρυγα. Περί τούτου κρινέτωσαν οί αρ

μόδιοι.

ΟΤΑΓΡΑΜ.'— Τήν παρελθούσαν τρίτην 20 Νοεμ

βρίου 2 (Αεκεμ.) δ κύριος Ερρίκο; de L . περιπατών 

έν τώ  δάσει τού Ilém encou rt ¿πυροβόλησε κατά 

τίνος πολυπληθούς στίφους κοράκων- έπεσε δέ λαυ.- 

πρός κόραξ φαιός έκ τώ ν δνομαζομένων corneille  

m anlelée.

0  ταλαίπωρος οΰτος κόραξ έφερεν έπί τού λαιμού, 

είς τό  στήθος καί ΰπό τά  πτερά μικρόν κυτίον έκ 

κεχρυσωμένου αργύρου τετριμμένου ΰπό τής πολυ

καιρία; καί δεδεμένον μέ άκραν δέρματος καλώς 

διατηρουμένην. Τό μικρόν τούτο κυτίον, Ιχον σχή- 

μ.α βιβλίου, παρίστησι ένθεν μέν δύο εξημμένα; 

καρδίας, ένθεν δέ σταυρόν έν μέσιρ^αμπρών ά-.θέων, 

ανοίγεται καί περιέχει μικρότατον χαρτίον έλαιω- 

τόν καί σκοτεινού χρώματος, έφ’ οΰ άναγινώσκονται 

τ ά  εξής'
«Όΰάγραμ καλούμαι, διότι έγεννήθην τή  G Ιουλίου 

1809. Μέ έτήρησαν 3 έτη είς τό  κλωβίον- έπειτα 

δέ ή έλευθερία μοί έδόθη.— Λουαί, I 8 1 2. «


